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A MAGYAR NYELV ROMÁN ELEMEIHEZ. 

4) Az előbbi cikkben elsorolt, honnanvalóságukra nézve 
biztosan meg nem állapítható elemeken kívül a többi, Diez-
nél előforduló magyar szó, amennyire legalább megítélhetem, 
több vagy kevesebb valószínűséggel valódi román kölcsön-
szónak tekintendő. Ezeket kettőnek kivételével a következők-
ben fejtegetésem tárgyává teszem. Hárma ugyanis: csonka, 
gáncs (D. ganis) és paszomán (a melytől pászma egészen el-
választandó) Körösi cikksorozatában is megvan, a melyek 
közül csupán az első szolgáltat bővebb tárgyalásra alkalmat. 

Buta (D. buda). Szarvas szokott gondosságával vizsgálta 
e szó eredetét (Nyr. XV. 360—363); a mi e szónak a török 
budala szótól való elkülönítését s a német buti-hoz való kap-
csolását illeti, tökéletesen egyetértek vele. A buta és buga 
szónak Nagyszigethitől (Nyr. XV. 410) megpróbált identi-
fikálása ellen Szarvas szerint (Nyr. XV. 559) ,ha nem is alak, 
de jelentés tekintetében alapos okunk van kétséget támasz-
t an i / En épen az ellenkezőt állítanám, minthogy a jelentés-
beli nehézségeket véleményem szerint Révész közleménye 
(Nyr. XVI. 321) eloszlatja; ámde elégségesek-e a Nagy-
szigethitől elősorolt esetek arra, hogy elfogadhatóvá tegyék 
a buta és buga szókban a /-nek £-vel való fölcserélését ? Én 
azt hiszem, hogy a buga melléknév (a mely a pestmegyei 
csiga-buga csiga-biga (Nyr. I. 44) ikerszóba is bekeveredett) 
a buga = boga, bog: ,knoten, knorren, kőiben' főnévhez úgy 
aránylik, mint a magy. buta szóval értelmi és hangzási rokon-
ságban álló s tőlem mindjárt megemlítendő román szavak a 
fr . bouton: ,knospe, knopf, eigentl. etwas hervorstossendes, 
ausschlagendes' (Diez I. 78) szóhoz. Vö. Budenz 458. 1., a 
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hol bog, buga a zürj. bugiF: ,hervorstehendes, buckel, beule ' és 
az észt pung: ,hervorragendes, rundliches, (knolle, knospe, 
beule)' szavakkal van egybeállítva. A buga melléknév jelen-
tésbeli fejlődésére a buta szónak lehetett befolyása, sőt a 
mennyiben amaz nem csak t o m p á t (stumpf) vagy c s o n k a -
s z a r v ú t (stummelhornig), hanem Bajmokon egymás felé haj-
lott szarvát (,gegen einander gebogen' von Hörnern) is jelent, 
— talán még a német ,gebogen'-nek is van része benne ; 
Bajmoknak ugyanis német a vidéke. Hogy buta nem szárma-
zott a buga szóból, azt, minden mást figyelmen kívül hagyva, 
már az előbbinek külföldi rokonsága is bizonyítja. E rokon-
ság egyfelől szélesebb körű s másrészt bensőbb természetű 
is mint Szarvas cikkéből gondolható. A magy. buta szónak 
Dieznél (I. 78) elszámlált megfelelőit még meg lehet nehány-
nyal szaporítanunk : spanyol és port. boto, botoso: ,s tumpf' 
tulajdonképi és átvitt értelemben, fr. (pied) bot: ,klumpf-
fuss', tájsz. fr. (Jaubert) bot, boteux: ,hinkend' (ettől származott 
az ó-fr. botoier, hennegaui botier sat. s hozzácsatlakozik a 
francia boiter sat, a mely déboiter hozzákeveredésére vall), 
wallon bott: ,stumpf' tulajd. ért. (így Grandgagnage, holott 
Sigart szerint a mons-vidéki wallonban csak coitrt-ral kap-
csolatosan használatos, pl. ein court et bot: ,ein knirps'), délfr. 
(Mistral; Azaís szerint prov.) boti: ,tölpel', toszkánai boto: 
,stumpf' átv. ért. (Fanfani: ,lo dicono i Senesi, ed anche i 
Fiorentini, ad una persona da nulla, e quasi melensa, lo 
stesso che tonto. E di chi sta fermo e quasi trasognato per 
melensaggine si dice: Guardato, pare un botoc), rumun but 
(többese bu\i), butaciü; ,s tumpf ' tulajd. és átv. ért. Cihac (II. 
484) a butaciü szóval egy tőből való gyanánt idézi a boni 
és budutaciü szókat, valamennyit csak ,émoussé' jelentéssel: 
coarnete butace, budutace: ,les cornes émoussées.' Ha e szók 
átvitt értelme jönne csak tekintetbe, akkor az utóbbinál a 
már említett török budala szótól eredt budatd, budatd§: os-
toba' hozzáelegyülésére lehetne gondolni. S ime S a i n e a n u 
,Elemente turcesti ín limba romaná' 18. lapján csakugyan a 
következőket olvassuk: ,budatd, budatdc, prost, neghíob' (s 
mellette bizonyító példa gyanán t : ,budulaca mea vorbire'). 
Bont, bunt: ,stumpf, stummel' (így Pontbriantnál) szerin-
tem a but szónak valamely hasonló jelentésű más szónak 
hozzákeverésével az alább tárgyalandó ciont, ciunt módjára 



keletkezett változata. Hunfalvy és Alexics elválasztják but-
tól és a bont vagy bunt alakot, vagy első sorban inkább a 
buntuí (buntí) igét a magy. bontani-tói származtatják, a mely 
azonban értelmére nézve nagyon élesen különbözik amattól. 
A mi pedig Alexicsnek azon állítását illeti, hogy buntuí 
,különösen a Királyhágón inneni részeken járatos', ebben 
legföljebb magára ezen sajátszerű alakra nézve lesz igaza. 
A szláv nyelvek közül itt csak a szlovén jő tekintetbe Igaz, 
hogy Matzenauernál a 126. lapon (innen Halász J. Nyr. XVI I . 
254) ezt találom : f u t a , dementia, nerozum', de ez a szó, 
nekem legalább, Jungmann szótárából látszik eredettnek, a 
hol : futa wata, sic. unverstand im reden und handeln. R y b a y ' ; 
de mi más ez, mint a latin butiubata, a mellyel pl. az öreg 
Molnár A. a magy. díb-dáb szót fordítja? A szlovénben (még 
a zágrábvidékiben is) butast a. m. ,einfaltig, tö lpe lhaf t ' ; 
butec, butej, butez : ,tölpel'. E két utóbbi szó azonban búbos 
barikat (,wiedehopf') is jelent, mint a mely madár tudvalevő-
leg mindenütt a megtestesült butaság hírében áll. í g y a 
francia dupe : ,dummkopf' = ó- és tájsz. fr . duppe : ,banka' , 
spanyol abubo : ,dummkopf' = abubilla : ,banka', lengyel-cseh 
dudek, tót dudok : ,tökfilkó' és ,banka', szerb dedak: ,dumm-
kopf ' = dedek: ,wiedehopf', a belső-ausztriai hopf = egészen 
a fr. dupe (e szót azonban se Schmellernél se más, kezem 
ügyébe eső szótárban nem találom) = alnémet huppe, holl. 
hoppé, angol hoop. Mindezen szókban a banka oly neveivel 
van dolgunk, a melyek e madárnak nem mindenütt egyenlőn 
fölfogott hangját utánozzák ; nézzük csak végig e madár 
ama különböző elnevezéseit, a melyeket E. Rolland Fauné 
populaire de la Francé c. munkája II. 99. s köv. lapján a 
francia tájszólásokból egybeál l í t : bouit boutt, boudboud, put-
put, (vö. szerb putpuden) bouboutt, puputt, boubou, poufou, 
pufiu sat. * Ezen onomatopoetikus tő aztán többféle képzők-

* Különös, hogy Rol land — talán azért, mert a fr. dupe 
szónak Diez-féle magyarázatát tart ja a helyesnek — az ép említett 
folklorisztikus vonást egészen figyelmen kívül hagyja. Aztán meg 
azt kérdi : ,d'oü vient le d de duppe ?' A felelet nagyon egyszerű : 
a / és p hang itt a boudboud alakhoz képest fordított sorrendben 
állnak ; vö. a szlov. udob, udeb, udab, deb, dab, dap. Orosz udod, 
lengyel dudek sat. párhuzamosak a lat. upupa, olasz bubbota sat-vel. 
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kel bővülve kerül elő, pl. a nizzai put-ega szóban; s így 
támadt a szlovén but-ej, but-eí a buci alak mellett (vö. a magy. 
tájszólási budoga, budbokci, butybóka * sat. szavakkal, Nyr. 
XVII. 223). Az említett szlovén szavakhoz hasonlón átvitt 
értelemben látszik használatosnak a karantán-ném. wutte, 
wutti, "midi: ,widehopf£ (a luxenburgi németben : but-but\ a 
stájer wudhupf-ban e madárnak két neve van egybeolvasztva, 
— wiedehopf népetimologikus magyarázatos átidomítás); Lexer-
nél wut, wut! ,neckender zuruf/ wutte, wuttele pedig gúny-
név (Klagenfurt). A szlovén szóalakokban tehát két egészen 
különböző but-tő olvad össze. A mi végül a germán nyelvek 
idetartozó szavait illeti, megemlítendő a holl. bot\ a dán but, 
alném. buti (1. a többi közt J. ten Doornkat-Koolman Ost-
fries. W b . but szó alatt), a mely származékaival ,stumpfÉ 

tulajdon és átvitt értelemben s aztán ,kurz und dick' jelen-
tésű. A megfelelő fölném. butz-tő csak az utóbbi jelentéssel 
fordul elő. Ugyanez értelemmel szélesen el van terjedve a 
fölnémetben az alnémetből kölcsönzött butt is, holott a másik 
két jelentéssel már csak szűkebb körben használatos. Ver-
buttet a. m. ,körperlich oder geistig unentwickelt ' az irodalmi 

* E szavakban azonban nem egy -k- f-g-J képzőelemmel van 
dolgunk, hanem minden bizonnyal a tőbeli - /- (-d-J hang módosu-
lásával. A ,wiedehopf' magyar nevezetei tekintetében e madárnak 
részint az egytagú bub, részint a kéttagú butbut, btibut hangjából 
kell kiindulnunk. Az előbbi megvan a szarbúb szóban (NySzót.), a 
melyben a szar csupán epitheton ornans, nem úgy, mint a megfelelő 
hollandi ki tétel : drekhaan, ném. kothhahn, misthahn, a melyekben a 
jelző szó lényeges elem. A *bubut-bó\ talán a bab: tiipfel (babos: 
scheckig) hatása alatt kifejlődött a babuta, babuka, bábuk, babutka 
(Tájsz) ; *butbui-hó\ pedig : budboka, budbóka, bugybóka, butybóka, 
búdoga; továbbá babuka és budboka-ból — a mire Katona L. észre-
vétele vezetett rá — két, népies értelmezéssel : búbos banka és büdös 
bafika. A banka tudvalevőleg b ú b o s s egyszersmind b ü d ö s 
hirében áll (ez utóbbira nézve vö. szavának francia fi qui put 
értelmezését és coq puant nevezetét, a miként némely vidéken nevezik). 
Ebből aztán egy új szó, a banka alakult, a melyet általában a ,wiede-
hopf' jelölésére alkalmaztak, míg ama két kitétel, a mely viszont 
tőle származottnak látszik, a ,\viedehopf' közönséges nevezetévé 
vált. A Nyelvtörténeti Szótár három adata közt, a melyek a banka 
szónál idézve vannak, mindegyikben ott találjuk a büdös jelzőt. Van 
azonkívül büdös bábuk, s végre szarabanka, szarbabtik. szarbabuta 
(valamint szarbub). SCH. H . 



nyelvben is járatos, ri tkább hasonló értelemben az Íróknál 
butiig. A butt melléknév talán már csak azon fölnémetség-
ben él, a mely az alnémetség fölé terjeszkedett. Ujabbkori 
példát rá az irodalomból nem idézhetek; de megvan egy-
némely régibb idegennyelvü szótárban, pl. a Valentini német-
olasz szótárában (Lipcse 1832) = ,dumm' és ezen kifejezésben: 
,butte Manieren', továbbá Mozin-Pescbier ném.-fr. szótárában 
(4. kiad. Stuttgart 1873) — ,lourd, grossier, stupidé' s ismét 
az előbbi ,butte Manieren' szólásmódban; az újabb szótár-
írók nem szokták följegyezni, így pl. Sachs ném.-fr. szótárá-
ban is hiányzik, pedig e munka elég tág tért engedett a 
provincializmusoknak. En részemről sem középnémet szülő-
földemen nem tanultam ismerni, sem itt, Ausztria különféle 
vidékein honos személyektől kérdezősködésemmel nem bír-
tam nyomába jönni. Schmellernél csak a ~buttet part. van 
m e g : ,kurz und dick' (a mely Fölső-Ausztriában is honos: 
a buttets madl, de Grácban, úgy látszik, nem ismerik), továbbá 
a butt (v. boti) főnév, a tulajdonképeni fölnémet butz mel-
lett : ,person, thier, pflanze von kurzer und dicker gestal t ' 
(Fölső-Ausztriában és Stájerországban nőnemű: * buttn: a 
kloane buttn : ,ein kleines starkes frauenzimmer'). Ily körül-
mények közt szinte csodálom, hogy több, monarchiánk ha-
tárain belül megjelent szótárban mégis találkozni a butt 
melléknévvel. Vuk Stef. Karádzié Srpski Rjeőnik (Bécs 1852) 
,verkümmert, im wachstlium zurückgeblieben' értelmezéssel 
adja a krSljav és Stur szavak alatt s így található Miklosich-
tól kiadott Deutsch-serb. Wörterbuch-jában (Bécs 1877) i s ; 
valamint Popovic Deutsch-serb. Wörterbuch (Pancsova 1879) 
és Serbisch-deutsches Wb. (Pancsova 1881) c. munkájában 
krSljav szó alatt. Megvan továbbá butt a. m. ,stumpfsinnig, 
dumra' és pedig csakis ez értelemmel Cigale-nak Wolf püs-
pök költségén kiadott német-szlovén szótárában (Laibach 
1860): ,butt, adj. butast, top, zarobljen; butter kerly butec, 
trapec, tepec.' Ballagi szótárának német-magyar részében 
(5. kiad. Budapest 1881) butt: ,tompa vagy tertyedt hegyű' , 

* Úgy tetszik, hogy a butte (traggefáss == magy. puttony) 
szó volt itt hatással; de érdekes, hogy a francia nabot (a mely egyes 
tájszólási változataiban, pl. a genfi naimbot s a wallon niambot alak-
ban a fönt tárgyalt tőhöz látszik illeszkedni), szintén egyesíti magá-
ban a ,knirps' és ,butte ' jelentést. SCH. H . 



tehát tulajdon értelemben, a magyar-német részben meg : 
,tompa.... 3) átv. ért. butt, blöde.' En ugyan azt sejtem, 
hogy a szótárírók e szót más szótárakból merített ték s 
hogy a két utóbbi esetben a szlovén butast és a magy. buta 
némi attrakciót gyakorol t ; minthogy azonban e dolgot nem 
tudom egészen bizonyosan s az illetők, meglehet, mégis a 
társalgási nyelvből merítették ama szót, jónak láttam leg-
alább ráutalni. Mindeme szavak történeti összefüggését ez-
úttal még csak közel járó biztossággal se tudnám meg-
jelölni. Egyfelől román, más oldalon germán területen való 
elterjedésüknek egymáshoz való aránya inkább ott keres-
tetné velünk forrásukat, mint emitt. De mig a latinban hiába 
nézünk oly szó után, a melyből kiindulhatnánk, addig Diez 
(1.78) a kfnémet bőzen szóban igen alkalmasat jelöl meg, 
mint a melynek a lautverschiebung előbbi alakjából eredt a 
román bottare, foitlare sat. ,werfen, stossen, ausschlagen'; ehhez 
csatlakoztak aztán boltone sat.,knospe, knopf ' jelentésű főnevek, 
de meg olyak is, a melyek már a ném. lautverschiebungot 
mutatják (vö. buizen), mint pl. bozza s a t : ,beule'. A boto 
melléknévnek megfelel a grödni (ladin) boJS: ,plump', milanói 
bozz: ,kurz und dick' (pl. szegről 'mondják) sat. A kelta 
nyelvekbe is^belekerült e szó ; a kymr. both (*butta) : ,(schild)-
buckel' (francia bőssé), ,radnabe' (úgymint a piem. bot, fr. 
tájszólási bouton, bőtin sat.) valamint a kicsinyítő képzős 
bothell: ,eiterbláschen' (ép úgy m. a fr . bouton) szavaknak, 
legalább ezen jelentésükben, semmi közük sincs a közép-
latin bottus; ,dolium' szóhoz, mint azt Rhys Welsh Words, 
borrowed from Latin, Greek and Hebrew (Archaeol. Cambr. 
4.th ser. vol. IV) 269. lapján gondolja. A rumun but szóval 
bajos eligazodni. Az a kérdés, vájjon az idetartozó román 
szavak germán eredete szól-e, vagy inkább ez utóbbi eredet 
szól-e a rumun but-nak ama román szavakkal való össze-
függése ellen. Magyar kölcsönszónak tekintsük-e tehát inkább 
a rumun but szót, mint Cihac (a ki különben csak butaciü-1 
említi), Hunfalvy és Alexics teszik? Ám akkor meg az a 
másik nehézség támad, hogy miként hozzuk kapcsolatba a 
magy. buta szót a fönt elsorolt germ. és rom. szavakkal ? 
Mert épen a hangzásra és jelentésre hozzá legközelebb állók 
feküsznek a térben legmesszebb tőle, már pedig ugrásszerű 
átkeriilést, a minőt Szarvas éleselméjüségével sejt, csak a 



legvégső szükség esetén akarnék megengedni. A fölnémet 
butt szó inkább egy magy. *puta alakot váratna (a tájszólási 
pota : ,knoten an bálimén' talán egy az alnémetből kölcsön-
zött butte ; ,knospeÉ [így pl. hagebutte] szóra vezetendő vissza); 
de vö. bonta >- bunt, továbbá bunkó: ,knoten, kőiben, keule', 
a mely szintén a középfném. bunge : ,pflanzenkolben' s a bajor 
pünken: ,astwurzel' (vö. a bajor punken : ,stossen') szónak 
látszik megfelelni (bunkós: baj. punkét, ,knollig, lcnotig'), 
jóllehet Budenz (474. 1.) finn-ugor tövet lát benne. Még a 
legjobb, a mit tehetünk, az, hogy egyelőre a többi nyelvet 
nem tekintve — a szlovén butast sat. úgy sem jő figye-
lembe, minthogy e szók a magyarból vagy a német-
ből vannak átvéve — csak a hangzásuk- és jelentésükre 
nézve egymástól el nem választható magy. buta és rum. 
but kölcsönös viszonyát vizsgáljuk. A magyarban annak 
alapján, a mit Szarvas és a NySzót. róla mond, a buta 
szó mindenesetre fiatal, vagy legalább nem nagyon régi 
a magyar nyelvben. A rumun but korát illetőleg még nem 
vagyunk a kellő adatok birtokában, valamint térbeli hasz-
nálatára sem. Fontos volna mindenekelőtt meggyőződnünk 
arról, vájjon megvan-e a déli-románságban. Dr. W e i g a n d 
(t., a ki egy déli-román szótár egybeállításának tervével 
foglalkozik, Ochridából azt írja nekem, hogy ezt a szót nem 
ismeri. Ha azonban további vándorlása közben, a melyet 
minden déli román telepítvényre ki szándékozik terjeszteni, 
nem akadna is reá, ez még korántse volna kérdésünkre 
nézve döntő mozzanat, mert e helyütt a török és görög 
hatás sok régi szót kipusztított; ezek közt vannak kölönosen 
a ,stumpf, verstümmelt ' jelentésben járatosak. Fönt idézett 
mellékalakjai azonban talán annak bizonyítékai gyanánt ve-
hetők, hogy a rumun nyelvnek már régebb idő óta sajátja. 
Rum. but magy. btita mellett szólhatna a rum. sarg (így 
Cihacnál, holott Alexicsnál csak farga van meg) sárga. 
Könnyebb lenne szerintem a rum. but (régebben butü)-ból a 
magyar buta szót származtatni, a melynek Rimaszombatban 
butu (Nyr. X. 87), Kővár vidékén, tehát a palócság közt is, 
butú, butó (Nyr. XVI . 381) változataival találkozunk. Csere, 
a kinél Szarvas régebben a buta szót először előfordulónak 
vélte, Apácáról, a rumunok tőszomszédságából való volt. 
Különben e szót már csak azért sem hozhatta Hollandiából, 



mert Geleji Katona István ref. püspök, a kinek pár t fogására 
Csere 1648-ban Németalföldre kiküldetett, 1645-ben meg-
jelent nyelvtanában, a Nyelvtört. Szótár tanúsága szerint, 
már említi a buta szót : ,sok tsúfoló szók vágynák a magyar 
nyelvben: gézen-gúz, kóczipór, buta1. Minthogy a két első 
szót is idegen eredetűnek gyanítom, talán némi joggal kérd-
hetem, nem úgy áll-e a dolog a magy. buta szóval is mint 
Grimm szerint a nem-fölnémet bott-ra nézve, a mely elejével 
csak azokról szólva volt használatos, a kiktől a fölnémet-
séghez került, t. i. a hollandiakról. Végül azonban annak 
lehetőségét is figyelembe kell vennünk, hogy a keleti nyel-
vek ezen but} buta szava és a nyugatiak butt} buto sat. szavai 
közt csak véletlen a találkozás és nincsen semmi genea-
lógiai összefüggés, a mihez képest aztán azon kérdés jöhet 
szóba, vájjon a buta szónak a magyar vagy a rumun nyelv-
ben nyúlnak-e mélyébbre gyökerei. Halász (NyKözl. XVIII . 
449) hajlandó a magy. buta szót az eredeti magyar szó-
kincshez számítani és botor-ral kapcsolatba hozni. Nekem 
úgy látszik, hogy ez a botor inkább a bot szóra vezetendő 
vissza; vö. olyan mint a bot\ ,stockdumm', botfej-. ,dumm-
kopf ' és szerb batina : ,stock és dummer kerl, tölpel ' 
(batinati: ,prügeln' és ,dummes zeug zusammenreden', tehát 
,botozni' és ,botorságokat összebeszélni'). Ez alkalommal meg 
kívánom jegyezni, hogy Simonyinak (Nyr. XIV. 72) nincs 
igaza, mikor a magyar bot és a délszláv bal ugyanazo-
nosságában kételkedik; hangzásra legalább amaz teljesen 
megfelel az ószláv (kirchensl.) bütü, orosz, bot, rumun batá, 
botá szavaknak; olasz szóra (botto) itt nem gondolhatunk. 
De a botor-on kívül még egy más szó is van, a mellyel a 
buta szó rokonítható lenne. Ez a botkó, botikó, bötk, bötkö, 
botok, bölykö, bötyok, butkó, butiko, bűtök, bütykö sa t : ,knorren, 
knorz, knoten, knollen; Budenz 466 1. szerint — a ki a tőlem 
föntebb németnek vélt pota szót is mellé állítja (445. 1.) — 
régi szó. Bocok, bucok, bockó, buckó, böckö, a melyeket Budenz 
(472. 1.) amattól elválaszt, nézetem szerint — s a NySzót.-nak 
is ez a véleménye — csak az előbbiek mellékalakjai, jól-
lehet részben sajátos jelentéseik fejlődtek, így pl. buckó-. 
,schlágel', buc = bonc: ,dickbein' behatása alatt. Bucok: un-
förmlicher klumpen' mellé állítandó még alighanem: bucsak". 
,klotz, kloss, unförmliche masse' (vö. böcskös, Forrónál a XVII. 



század elején, = bötkös). Ez a butkó, buckó élénken emlékeztet 
a német buit és butz szavakra, ép úgy mint a vele értelmére 
rokon bunkó a ném. bunge szóra (1. fönnebb). Jelentésére nézve 
buta úgy aránylik a butkó sat. szavakhoz, mint a buga mellék-
név a buga főnévhez, továbbá mint a ném. butt a butt, butze?i 
szavakhoz, vagy mint a román *botto a bottone szóhoz; vö. kü-
lönösen a buckó szónak ,dick, untersetzt ' jelentésével. H a 
pedig a francia bout szónak rokonaihoz való viszonyát figye-
lembe vesszük, akkor hajlandók leszünk a biitü (Páriz-Pápa), 
szék. biitü (Nyr. V. 515), biitü (Kriza Vadr.) : ,ende, spitze ecke ' 
(bütüs : ,mit abgestumpfter spitze') szókat szintén a butkó és 
buta (butu) szavakkal egybekapcsolni; a székely (deésaknai) 
biitö: ,harangnyelv — glockenschwengel' (Nyr. I. 381) szintén 
szorosan ide csatlakozik. Végül még a gyermeknyelv botó, 
butú: ,kopf ' szavára kivánok utalni, a mellyel egybevetendő 
botos : ,kopf habend', a XVI. sz. óta (NySzót.). — Csakhogy 
a rumun but mögött is egészen hasonló szavak állanak. 
Először is butúc 1) ,klotz, block', különösen ,fussblock' (e 
szó átszármazott a székelységhez ; Udvarhelyszékben butuk: 
,hordozható lábkaloda' Kriza); Deésaknán butuk a. m. ,tuskó, 
vastag tőke, bucsak' (Nyr. I. 381); Háromszékben butuk: 
,kaloda' (Nyr. IV. 561); Csik-Szent-Györgyön buttík: ,tömlec' 
(Nyr. X. 330); ez utóbbi értelmében egyébiránt — vö. vele 
a portugál tronko a. m. a ném. jvW^haus) szót — a leg-
szélső nyugaton, a Csallóközben is használatos (Nyr. X V . 
472); 2) ,tölpel' (butucos: ,plump'), aligha ebből nincs át-
alakítva a bolgár butnik\ ,lümmel.' A butúc szóval velejében 
egyenlő jelentésűek butus és buturúg (butu rúg a); az utóbbi-
nál valószínűleg tumurúg : ,fussblock' török tomruk vagy 
butúra, ^baumhöhle') ,hohler baumstamm' = budúr, buduróiü, 
ua. hozzákeveredése volt átalakító hatással. 

A butúc szót Cihac (II. 552) a szerbben és bolgárban 
is meglévő but\ ,schenkeb török kölcsönszóval állítja egybe, 
a mit én nem tartok elfogadhatónak. Ép oly kevéssé helye-
selhetem Alexics véleményét, a ki szerint butuc a magy. 
bütyök, botkó szótól eredne ; ha Erdélyben (Bánffi-Hunyadon 
pl.) butykó a. m. ,fatuskó ; a kútgém butykója : azon idorn-
talan, vastag fadarab, melyet a kútgém végére kötnek' (Nyr. 
XII. 379), e jelentés fejlődésére a rumun butuc lehetett be-
folyással. Búcium 1) ,klotz, block', 2) ,(rad)nabe', (úgymint 



butúc, vö. buced-. ,radbüchse') és 3) ,rauchfang' (ú. m. budu-
róiü); egy másik búcium : ,blashorn' >- buccina szótól, a 
mellyel Cihac összezavarni látszik, bizonyára elválasztandó 
és butúc-kai állítandó egybe. Hogy a rumun bustedn: ,klotz' 
szót miként kell magyaráznunk, azt nem tudom. A magy. 
but- = bucs- = buc- tövekkel való parallelizmust teljesen ki-
egészíteni jő a rumun bot, bui, a mely Cihac (II. 485) szerint 
nem csak ,pelote, peloton, tápon', hanem egyúttal ,bulbe, 
tubérosíté' jelentésű is és nála a magy. bocs [?], buckó, bucok: 
,noeud, boulette ' szavalckal van egybevetve. Állítsuk e sza-
vak mellé legközelebbről a bolg. buca: ,auswuchs, höcker, 
scholle' (buöka: ,scholle, schneeballen) szókat; Cihac idézi 
a bolg. bucii, szót: ,boulette, morceáu' jelentéssel, Matzenauer 
pedig a bolg. buca szót: ,bissen, kl'össchen' jelentéssel s melles-
leg utal az újgör. jjmoowA: ,bissen' szóra. A német butzen 
és az olasz bozza sat. egészben közelebb esnek. De a rumun 
bot, but, Cihac szerint, egyszersmind a Cottus gobio halfajt 
is jelenti s igy — a nizzai bottá, tessini bött sat ; vö. e szókat 
más halfajoknak szintén otromba vastag fejük vagy testük-
től vett hasonló elnevezéseivel, minők pl. a ném. butt, a délf. 
boto, velencei bototo. 

De nem akarok messzebbre behatolni e sűrűségbe, a 
melyben szüntelen közel jár az ember ama veszélyhez, hogy 
megbotlik az összevissza kuszált s egymásba fonódott gyöke-
rekben ; intő például tűnik szemembe Matzenauernál az angol 
buttock szónak but és butúc-kai való egybeállítása, a melyre 
tekintetem épen esik, s azt tartom, ép oly jól lehetne akár 
az óizlandi (altnord.) bűtr: ,klotz' szót is a rum. butuc, vagy 
a francia bútor szót a magy. botor-ral egybevetni. Búcsút 
veszek tehát a buta szótól, a nélkül hogy családfájáról elég 
tág körre kiterjesztett vizsgálódásom útján tiszta képet tud-
tam volna alkotni. De vigasztalom magamat ; Szarvas meg-
ígérte (Nyr. XV. 559), hogy még visszatér e szóra s neki 
sikerülni fog az, a mi nekem nem sikerült. 

S C H U C H A R D T H ü G Ó . 



KOMJÁTHI BENEDEK ,SZ. PÁL LEVELEI*. 

IV. T e l j e s e n k i h a l t é s a l a k j u k r a v a g y j e l e n -
t é s ü k r e n é z v e e l a v u l t s z ó k . 

Mielőtt áttérünk az említett eltérő szók fölsorolására, 
röviden Komj. fordításának egy sajátságáról kell emlékez-
nünk. Komj. tudniillik, sokat küszködve a fordítással, hogy 
szt. Pál leveleinek homályos szövegét minél érthetőbbé te-
gye, ugyanazt a szót kétszer, háromszor, sőt négyszer lefor-
dította és ,yob ertelmert egy verset az vagy felet néhol 
twbetes hozza' adott. Saját hozzá tett szavait pedig rekesz-
jel közé teszi. Komjáthinak ezen sajátsága jelentéstani tekin-
tetben sok érdekes adatot őrizett meg és a következő sza-
kasz legtöbbnyire innen merítette anyagát. 

1) Ábráz : f o r m a , fi g u r a, h a b i t u s , i m a g o. ,Az 
esmeretnek es az ygassagnak Abrahaza: forma scientiae et 
veritatis 51. Elmulyk e vylagnak abraza (zypsyge): figura 
hujus mundi 149. Abrazba talaltatoth mynt ember : liabitu 
inventus ut homo 311. Az elwistennek kepe (abraza): imago 
Dei 209. Továbbképezve : Mely ygen zyp Ábrázok (zyp 
ilcessek) az ew labak 82. Egyenlw abrazo (hasonlatos) for-
maio lesek az w halalanak ' : configuratus morti ejus 316. 

2) ábráz: f i n g ó , f o r m o ; f o r m e n , b i l d e n (MNy-
Szót). ,Ezeketh lcedygh abrazottam (hasonlottam) en magamra 
es Apol lora ' : haec autem transfiguravi in me et Apollo 135. 

fel ábráz. ,Ky fel abraza, el valtoztatya amray alazatos 
testwnkwth' : qui reformabit corpus humilitatis nostrae 318. 

ábrázás. ,Mynden gonoz keeptwl (abrazastol keepmuta-
tastol) magatokot meg tartostassatok' : ab omni specie mala 
abstinete vos 354. 

ábrázat: ,Engettetek az tanusagnak abrahazattyara (rao-
gyara) [in eam formám doctrinae] kyre vetettettetek 65. 
Mykyppen vysseltwk e Adamnak abrahazatyath (zemylyth), 
azon kypen vysselywkes a mennyey (Christusnak) abraha-
zatyath' 187. 

ábrázejt: f i n g ó , b i l d e n (MNySzót.). ,Myert chynal-
tal abrahazeytottal engemeth ilyen módra?' 78. 

ábrázol. ,Az meg cliynalth rakas sarbol chynalyon, ab-
razolyon nymely edynth tyztessegre nymelyeth penyg gya-
lázatra' 78. 

J e g y z e t . Összehasonlítás végett a következő munkákat hasz-
náltam : Magyar Nyelvtörténeti Szótár (MNySzót.), Budapest 1889, 
I — 8 füzet; Kresznerics Eerenc ,Magyar Szótár' 1831 —1832 (Kr.) ; 
Kiss Ignác ,Pázmány Nyelve' NyK. XV. 325—388 ; Zoltvány L. 
Irén ,A Nádor codex nyelvi sajátságai' NyK. XVII. 216—246; 
Szadilek János ,A Margit Legenda nyelvezete' Kolozsvár 1888. 

J. G Y . 



adós. ,Aky kwrnywlmeteltetik, hogy ados lezen (tarto-
zik) mynd az eges Moises twruenyeth tar tany' 269. 

ágazat: g e n u s , t r i b u s . ,En es Israel agazattyabol 
való vagyok : Israelita sum 83. Az Benyamyn éigazatiabol : 
de tribu Benjámin 316. Vgyan azokot semuettetek tyees az 
ty tulaidon nemzetsegitektwl (agazatitoktul) ': a contribulibus 
vestris 345. 

akaratos; v o l e n s , v o l u n t a r i u s MA. (MNySzót.) 
,Swt míjgh ereiek, teheczegek feletees kesek akaratosok vol-
tanak' 222. 

áldomás: á l d á s , b e n e d i c t i o . , Az aldomasnak po-
hara ' : calix benedictionis ióo. 

alít (aloyt, alayt, aleyt, alyt) : p u t o , e x i s t i m o , a r-
b i t r o r MA. (MNySzót.) A régiségben nagyon elterjedt szó ; 
a székelyeknél ma is alltt= vél, sejt (Kriza Vadr. 491). ,Mert 
nymel kwzzwletek aleytya (hyzy) ilhetny myndenekuel 95, 
Oly modon bechywlywn (aleychyon) mynketh egyeb ember 
mynth Christusnak zolgayth 135. Aloythom (vylem) annak-
okaerth ' 148. 

alkolmas: o p o r t e t. ,Merth zwgsygh (alkolmas) ozlas-
sokot lenny' 165. 

alkolmatlan : t u r p i s. ,Hogy ha valaky iktelennek al-
kolmatlannak aloytya ' 150. 

alkolmatos: 1) s u f f i c i e n s , b e t r a c h t l i c h , z i e m -
1 i c h. , Az vtolso capitulomotli kegyg kwzwnetwkkel twlty 
alkolmatossan sokaknak newuketli wzue gywthuen ' 36. 2) 
i d o n e u s , o p p o r t u n u s . ,Ha innektoua valamykoron 
alkolmatos vtam twrtynnek' ' 45. 3) h o n e s t u s , d e c e t . 
,Mynt nappal napuylagon alkolmatossan (tyztessyguel) iar-
yunk : honeste ambulemus 95. Ty kwzwttetek itylyetek megh, 
hogy ha ikes (alkolmatos) az azzonyallatoth hayadon fwuel 
istenth imadny' 164. 4) 1 i c e t. ,Myndenek alkolmatossok 
(zabadok) ennekem': omnia mihi licent 143. 5) d i g n u s. 
,Nem vagyok mylto (alkolmatos) aposthalnak mondath-
nom' 182. 

állapat. ,Ky meg sabadoitoth mynketh ^s vith (alapa-
toth) az w zerethw fianak orsagaba : transtulit nos in reg-
num filii dilectionis suae 336. Hyw legien annak, ky wtet 
zerzette (allapatta)': qui f e c i t illum 423. 

1) állat. 1) s u b s t a n t i a , w e s e n , ,Az Abrahamníik 
hytyth alatya zwrent vyselyk 29. Mongya bezedenek tudat-
lansagath, jolleheth az allatoknak esmeretlensegeth magatul 
tauoztatya' 38. 2) r e s, d i n g, s a c h e. ,A.z kwrwztyenwk, 
kyk effele allatoknak megh vtalasath vallyak 115. A lelket-
len a l la tok: quae sine anima sunt 176. Ez allatnalc okaerth 
(ezerth)' 299. 3) a n i m á l , t h i e r . ,Oktalan allatok 29. Nygh 
labu allatok' 47. Ezen jelentéseken kívül a régiségben még 
ilyen értelemben található : s t a t u s , c o n d i t i o , z u -



s t a n d , l a g e , s t e l l u n g ; továbbá s t a t u r a, g e-
s t a 1 t (MNySzót.). 

2) állat: á l l í t . ,Egywth zwrwz (allat) mynketh wuele 
tyueletek egyetembe' 211. Pázmánynál a legközönségesebb 
szók közé tartozik (1. NyK. XV). 

állallani. ,Annakokaerth nem s e g e n 1 y (nem altal-
lya) atiafianak wkwt hyuny ' 422; így Pázmánynál is (NyK. 
XV. 327). 

elámélkodik. ,Merth akar elamelkogyunk (el remwltes-
swnk) istennek, istenerth amelkodunkel (remwltetwnkel) : 
mente, excedimus 214. Megiyettem (elamelkottam)': exterri-
tus sum 460. 

ápolgatás: o s c u l a t i o . ,Kwz\vnnietek mynd az atia-
fiakot sent cyokolasba (apolgatasba)' 354 ; szintúgy a Nád-
Cod. á p o l , m e g á p o l = c s ó k o l (NyK. XVII). 

asszonyállat: a s s z o n y 47, 66, 77, 113, 144 sat. 
atyafi. ,Kwldwtthwk kegyg wuele egyetembe amy 

atyankfyath : f r a t r e m nostrum 225. Nem lattam senkyt, 
hanem senth Jacoboth vr Christusnak at tyafyath (rokonsá-
gá t ' 254 ; így Pázmánynál is a t y a f i = t e s t v é r és 
r o k o n (NyK. XV. 328). 

dácsa: b á t y a . ,Az veenb ideesb embert kéményén 
meg ne rongaliad (dorgaliad), de onzolliad (incyed) mynt 
atiadot. Az yfiabbakot mynt baciaidot (atiadfiait): ut fratres. 
Itten tehát bátya az i f jabb testvért jelenti. 

megbántani: i m p e d i r e. ,Gyakorta meg bantat tam, 
hogy tyhozzatok ne mennyk 102. Kycyoda bantoth tyteketb 
meg, hogy ne hinnetek az bizony igassagnak ' : quis vos 
impedivit 270. MA. Kr . szerint megbántja: i m p e d i t, 
l a e d i t , o f f e n d i t , v i o l á t . 

bátor: e s t o , s a n e , f a c i t o ; e s s e i , w o h l a n , 
w a h r 1 i c h. (MNySzót.), ,Nemde testh zerynt gondolomy? 
(alhatatlan ember zerynty) ? semmykypen nem wgy, hogy 
ennalam volna (E mondás) Bezzek bezzegh, bathor bathor, 
§s esmegh (imez) nem, nem (nynchyen, nynchyen) 202. A 
my ty nalatok való bezydwnk, nem volth bezzegh, bathor, 
es nem, nynchyen. Merth valamenye igyrety (fogadasy) vad-
nak az ilw istennek, ew altala vadnak bezzeg, bathor, 
byzon' 202. 

bél. ,Zorossak vattok a thy zyueitegbe, beleitegbe (ky-
uansagtokba): angustiamini in v i s c e r i b u s vestris 217. 
Az irgalmassagoknak belei, testi iohai' : v i s c e r a miseri-
cordiae 334. A bél szónak a régiségben következő jelentései 
vannak : p a r s i n t e r i o r , a n i m u s , s e n s u s , s i g n i -
f i c a t i o ; d a s i n n e r e , g e m ü t h, s i n n, b e d e u-
t u n g (MNySzót.). 

beléndes : l a s c i v u s , s a l a x K r . ; továbbképezve 
beléndesség: 1 a s c i v i a, l i b i d ó Kr . ,A lagy (buya) be-



lyndessek 142. Wnnwn magokoth attak az buiasagra (belen 
dessegre)' 293. 

beszéd: s z ó , v e r b u m . ,Melyeket zolunk mondunkes 
nem a bezydekuel (zokual) kyketh tanoyth embery bwlchye-
sygh : in doctis humanae sapientiae verbis 131. Mykeppen 
ennek elwtte keues bezeduel megh irtam' : sicut scripsi in 
brevi 287. 

beteg. ,A hydben meeg gyarló (erwtelen, betegh) : in-
firmus in üde 95. Merth wrwlwk raytha mykor my gyarlók 
(bethegek) vagyunk thy kedyg erwssegh (kemenyek) vat-
tok ' 244. 

bezzeg : s a n e, h e m , p a p a e MA. P P B . n u n, f ü r-
w a h r (MNySzót). Lásd a bátor alatti példákat. 

birodalom : 1) p o s s e s s u s , b i r t o k . ,Mely sent-
lelek, az my wrwksegwnknek iegye (zalaga kwtele) az kere-
sesnek (kereset megh serzet berodalómnak) megh valtasara' 
282. 2) i m p é r i u m , h a t a l o m . ,Merth ezeknek hatal-
mokba vala az kwzsegnek igazgatasa QS byrodalma' 415. 

bitang : p r a e d a. ,Gondollyatok kegyg, mely nagy 
ez (Melchisedek volt), kynek tyzedeketes adot Abraham 
patriarcha az (kyralyokrol llefostot) bytangogbol ' 434. 

bizony: v e r u s / c e r t u s MA. wahr, wahrhaftig (MNy. 
Szót.). ,Az byzony ygassagh 29. Ab byzony kegiwssegnek 
36. Az Euangeliomnak igaz (bizony) besede' 325 sat. 

megboesánat: m e g b o c s á t á s . ,Bwnwknek meg bocha-
natya ' 326. 

bosszúság . - i n j u r i a , c o n t u m e l i a C. MA. (MNy. 
Szót.). ,A tyged zydalmazoknak zydalmassagy (bozzusagy) 
estenek en rvam 99. Myerth hogy inkab bozzusagoth nem 
semuettek, sewth ty tyztek bozzusagoth : injuriam facite 142. 
Gyalazatossagh (bozzosagh) zerenth zolok' : secundum igno-
bilitatem dico 236. 

botránkodás r c a e s p i t a t i o , d a s s t r a u c h e l n 
(MNySzót.). ,Bantas ne vettettessyk (ne tytessyk) az atyafiu-
nak auagy bottrankodas (el esysnek oka)' 97. 

77iegbotránkodás : s c a n d a l u m , á r g e r n i s s . ,Hyr-
detywk a meg fezyeteth Christusth, az zydoknak meg bot-
rankodasokoth ' : ludaeis s c a n d a l u m 127. 

elbotránkozik, megbotránkozik : o f f e n s o r , t a l i -
p e d o , s t o l p e r n (MNySzót.). ,Nem de annak okayrth 
tantorot tanaky el (bottrankoztanaky el) az Israel fyay, hogy 
egyetembe ecyersmynd el estenek volna : numquid sic offen-
derunt ut caderent ? 85. Merth wthkwztenek meg botran-
koztanak a meg zertw kwbe : offenderunt in lapidem oífen-
sionis 80. Yme vetek az Syonra meg botrankoztato kwuet 
es meg sertw kwzyklath' 80. 

bölcselkedik: p h i l o s o p h o r , s a p i o MA. (MNy. 
Szót.). ,A kyk testyek az testnek gongyvysselyk (az testiek-



rwl bwlchyelkednek) [quae carnis sunt sapiunt], de az kyk 
lelkyek a lyleknek gongyat viselik (a lylekrwl bwlchyelked-
nek [quae sunt spiritus s e n t i u n t ] 71. A bykessygnek 
penygh es vygassagnak istene adyon tynektek egyetemben 
egy modon thy kezettetek ertheny (bwlchyelkedny*: idipsum 
s a p e r e 99. 

cseléd. ,Megh kerezteltem az Stephananak cyeledeth 
(hazabely nypyth) 126. Hazabely nepenek (cyeledinek) gon-
giat nem visely 377. Eluegezem az Iudanak hazan, nepen 
cyeleden vy testamentomoth* 439. 

csufolds (?). ,Bocyat az elwisten wreaiok (cyufolasnak) 
teuelygesnek ereiet (tehetcyeget) ' : mittet illis Deus opera-
tionem erroris 360. 

dagály; i r a, f u r o r MA. (MNySzót.). ,Mostan kegig 
leuessetek tiees az haragot, dagalt 333. Égimasth gywlwseeg-
uel (dagalyual) kwuetuen' 406. 

dicsekedel: g l ó r i a . ;Merth iob ennekem inkab meg 
halnom, hogy nem mynth ez en (ily) dychyekedetemeth 
valaky hyaba valoya tenne* 155. 

dicsér : 1 a u d o, c o l l a u d o , p r o b o , c o m p r o b o , 
s u b o r n o (MNySzót.). ,Bodogh az ember, ky nem ityly 
wnnwn magath, abba kyth ewnmaga dychyr (ioua hagy) 
98. Amy atyankfyath, kyth megh próbáltunk (diczertwnk, 
iouahatthunk) 226. Az wnnwn terheth (dolgath, czelekedeseth) 
kegigh meg lassa (probalya, dicherie) kiki mynd : unus-
quisque probet opus suum 273. Meg probalyatok dychyrye-
tek my legen az vr istennek akara t tya : probetis quae sit 
voluntas Dei 89. Az elw istennek ky meg probalya (dycyery) 
a my syueinketh*: qui probat corda nostra 344. A három 
utóbbi példából kitetszik, hogy Komj. a latin probare kettős 
jelentését t. i. p r ü f e n és g u t h e i s s e n hibásan átvitte 
a dicsér szóra. 

dolgos: p r o v i s o r , a d m i n i s t r a t o r MA. Kr. 
,Istennek zolgaya (cyelekedw dolgossá, tyzthtartoya) 93. 
Istennek dolgosy (tyzttartoy) 93. Oly modon aleychyon myn-
keth egyeb ember mynth Christusnak zolgayth (dolgos-
syth)' 135. 

megdöglet: c o r r u m p o , i n f i c i o , p e s t e m in-
d u c o MA. a n s t e c k e n PPB. v e r g e s s e n , v e r -
d e r b e n (MNySzót.). ,Az Salamon templomát aloitanak 
megh fwrtwztetni es dwglettetny 26. Akeppen ezekes ellene 
allnak az igassaknak, elmeiegbe meg dwgletwk (twretwk): 
corrupti mente 393. Az fertelmeteseknek (meg dwglettek-
nek) [coinquinatis] semmy nem tista' 403. 

dörgölödik: m u r m u r o C. i n c r e p i t o MA. b r u m-
m e n , m u r r e n (MNySzót.). ,Mykoron fel menth volna zenth 
Peter Jerusalembe dwrgwlwdnek vala w ellene* 21. 



ég: a é r. ,Vgy vyuok en bayt nem vgy mynth e lagy 
egeth veruyn : non aérem verberans 157. Merth chyak az 
(laagy) egbe (hyaba) zol tok: eritis enim in aéra loquentes 
176. Az feiedelem, kinek hatalma vagyon az alsó eegbe' : 
princeps aeris hujus 283. Vö. Pázmánynál ég: 1) a é r , l é g ; 
2) c s i l l a g , c o r p u s c a e l e s t e ; 3) f i r m á m é n-
t u m (NyK. XV. 332). 

egyenesség: c o n c o r d a n t i a , a e q u a l i t a s , ü b e r -
e i n s t i m m u n g , g l e i c h h e i t (MNySzót.). ,Onzoluan 
egy massal való egyenwssegre es bekwsegre 33. Megh az 
nwmws kwrwztyeny gywlekwzetbeis wkwzwttwk egyenws-
segh nem vala' 112. 

egyes . - c o n c o r s , e i n t r á c h t i g (MNySzót.). ,Egy 
dolgoth zolyatok (egyessek legyetek) 125. Kerem, hogy 
legienek eggyesek, egy ertelmwk az vristenbe' 318. 

együletlenség: d i s c o r d i a. ,Vgy hogy immár nem 
chyak vyssaltatos volna oth es myrtykletlensygh, de meg 
nemynemw yktelen egwlwtlenseegh, mely dolgoth az vrnak 
es istennek nem akar vallany' 113. 

el 1) a, a b, f o r t, w e g, a b. ,Nemelyeketh el tauul 
mutogath az kynczwknek gazdagsagos tárházából, nemelye-
keth kwzelbe mutogat ' 41. 2) c o n t i n u o , d i u t i u s , 
f o r t w á h r e n d , l á n g e r e z e i t . ,E1 regwnten 30, 
109. El rygenten 88. Errhegenten ' 418. Lásd MNySzót. 

elég: a p t u s , t a u g l i c h . ,Ennenmagamoth mentem 
vala, hogy nem volneek eleegh rea 8. Ez terheth eleegh 
nem volneek elhordozny 10. Ha valamyre alkolmatosok (ele-
gek) vagyunk, ez az istenbwl vagyon' 207. 

élés és élet: u s u s ; vö. a mai visszaélés (abusus) szót. 
,Tanollianak kegyg ammyeynkees az io dolgoknak (myuel-
kedeteknek) fwiwl lenny, swkseges eletekre (elesekre)': ad 
usus necessarios 408. 

í/ó'/.' e l ő r e . ,Az zereteth nem keresy az okotakyk 
\vueyre (az ew haznalatossagyra, elwwe mentyre volnanak)' 
173. A Nádor codexben: elöve tekente (NyK. XVII. 220), 
Pázmánynál eléve = előre (NyK. XV. 322). 

éltető állat: e l e m e n t u m . ,Az elmúlandó vilagnak 
ncgy eltetw allaty 295. Babonason meg zemleluyn a napo-
koth, az holdokoth es az cyllagokat es ez vylagnak iltetw 
allatyt 323. Meg holtatok a Christus Jesusual ez vilagnak 
eltetw allatytol ' 332. 

énekel. , In ekei a trombyta ' : c a n e t t u b a 288; vö. 
,Kyrtben enekleny' : t u b a c a n e r e JordC. 369. ,Tromby-
taba enekleny, CornC. 11. (MNySzót.). 

enged: e n g e d e l m e s k e d i k . ,Annak okaryth zewk-
sygh, hogy ty ewnekyk alayok vettessetek (engedyetek)' 93 ; 
ilyen értelemmel Pázmánynál is (NyK. X V . 333). 

engedelem : o b e d i e n t i a . ,Az ty engedelmetek 



myndenekre ky hyrdeteth 106. A pogan nemzetsygeknek 
engedelmire ' : in obedientiam gent ium 101. 

engedelmeilen. ,Sokot iwny az elw istennek haragia az 
hitetlen (engedelmetlen) fiakra' 333. 

1) ért: é r . ,Ha en ezth eertendem yewuendwben. Az 
felseges vristen ha halalomoth halastya ' 14. 

2) ért: p u t o, o p i n o r , m e i n e n (MNySzót.). ,Va-
laky ty kwzzwletek ewmmagarul keuylen ne erchyen 90. 
Negydessen ty magatokrul ne erchyetek ' 91. 

értetni. ,Edws myzzel az keserw vruossagoth megh edw-
sythwen es myndwn betegsegwknek es korsagoknak alkol-
matos vruosagyt hozza ertetwen' 111. A MNySzót. szerint 
értet: f a c i o , u t c o n t i n g a t Kr. f a c i o , u t p e r -
v e n i a t, b e r ü h r e n l a s s e n , z u k o m m e n 1 a s-
s e n. Vö. ,A fene az egész tagot érzéketlenné tészi, hanem 
ha hamarvaló orvossággal értetik' (MNySzót.). 

étel-ital: v i c t u s MA. Kr . ,Az angelokath ytylywk, 
nem chyak ezeketh, kyk eh mulandó ytelre ytalra zwk-
sygek' 141. 

érzékenység: s e n s u s , s i n n (MNySzót.). ,Az elw 
istennek bekesege meg wrizze az thy zyueyteketh es erze-
kenysegiteketh (intelligentias vestras) az Jesus Christus altal 
319. Vallanak gyakorlat tatot erzekenysegeket ' : exercitatos 
habent sensus 430. 

eskés: juramentum Kr . ,Eskesre kerlek az vr Jesusra, 
hogy ' 354-

falka. ,Arabyaba es Damascomba egy falkayg predical-
lotta az Chrystosth' 248 ; tehát egy falkáig = e g y d a r a b i g . 
A MNySzót. szerint falka , - p a r s t e m p o r i s , a l i q u o d 
t e m p u s , e i n e z e i t l a n g ; vö. ném. e i n b i s s c h e n . 

befedelez ; i n t e g o Kr. ,Ha ruth iktelen az assony-
allatnak meg nyrettetny a vagy hayathel borotualtatny, 
tahath a feye be fedeztessyk (be ffedeleztessyk)' 164. 

fej. ?Azoknak kyket mondunk imez az feie (summaia)' 
438. Vö. Pázmánynál : feje a dolognak = v e l e j e (NyK. 
XV. 335). 

fejedelem: fö 7 o b e r h a u p t . Jerusalembe zenth Jacab 
apastal feiedelwm lewen 24. Nem egyeberth igekwznek vala 
kwrnywl meteltetny, az Galatassokath hanem hogy chyak 
dychyekwdnenek ebbe mynt ilyen dolognak fw feyedelmy 
251. A diakonusok iol igazan fwwk feiedelmek legienek 
az w fiaikon' 372. Továbbképezve: fejedelemség. ,Az Esau, 
ky egyetlen egy etekerth el atta az elsw magzatnak feie-
delemseeget ' : primitiva sua 460. 

felekezet: g e n u s , g e s c h l e c h t , a r t (MNySzót.). 
; Az ew azzonyallaty felekezetek el valtak termyzeteknek 
iarasath 47. A fyrfyak, kyk fy r fyu felekezetuel zertelen 
paraznayul egywth halnak' 142. 
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félelmes: t i m e n d u m , z u b e f ü r c h t e n (MNy-
Szót.). ,Felelmes vala hogy az Christus Jesusnak zeplwnel-
kwl való testamentomyatul el ydegenwlnenek' 110. 

felestekem. ,Mykeppen az Esau ky egyetlen egy etekerth 
(felestekemerth) el atta, cyerelte) az elsw magzatnak feie-
delemseeget ' 460. A felestekem alapszavául a ném. f r ü h-
s t ü c k szót kell tekintenünk, melyből egy latinizált -um 
végzetű alakon át fejlődött. 

fene. ,Fene twrwkwk 4. Fene vad 185. Fene kemynsyk' 
50. Vö. fene habwrwsagh PeerC. 39. Fene gyewlhewtseg 
(truculenta) rabies EhrC. 146 (NyK. XVII . 221). 

fertelmetes lásd. MNySzót. 1) f e r t e l m e s , f o e d u s , 
i m m u n d u s , b e f l e c k t , u n r e i n . ,Semmy fertelmetes 
adkozoth wnmagatul nynchyen, ha nem annak, a ky aleyth 
valamyth fertelmetesnek lenny' 97. 2) i n c e s t u s , u n -
z ü c h t i g. , Átkoznak fwrtelmetwswketh, balwanyimado-
ka th ' 26. Továbbképezve : fertelmetesség = f e r t e l m e s -
s é g 66. 

foglal: f o g a d . ,A Galatas belyek a Chrystusth hozza-
yok foglalak es benne hynek' 247. 

foglalás: f o g l a l k o z á s , o c c u p a t i o . ,Senky, 
valaky viteeskedik nem kőteleskedik ez vilagy eeletnek swk-
segyhez (foglalasyhoz, kereskedesyhez)' 389. 

foglaló kö. ,Az Christus Jesus magas felsw segkw (fog-
lalo kw) leuen ' : ipso summo angulari lapide Jesu Christo 286. 

fordít: t é r í t . ,Kyketh az kwrwztyen hytre fordijtoth 
vala' 19. 

forgat. ,Alnoksagual az elw istennek bezedet nem for-
gatuan (magyarazuan) 209. Swt inkab forgassad (gyakorliad) 
magadoth az kegiessegre ' 375. 

fottára e h. f o g y t á r a ; vö. fogyltg, fogytiglan és fol-
tig, fottiglan MA. Kr . p e n i t u s , g a n z u n d g a r . 
(MNySzót.). ,Ugy annyra nynchyen ty kwzwttetek bwlch 
fot tara chyalc egy es (az az altalyaba chyak egy es)': sic 
non est sapiens quiquam inter vos 112. 

függ , - i n s t a t , s t e h t b e v o r . ,Imezth kegyg tug-
iad, hogy az vtolso napokban leesnek fwgnek (kwzel vad-
nak) vesedelmes idwwk' : instabunt tempore pariculosa 392. 

gálya: a r c a , b á r k a . ,Az Noe saba (serze, chynale) 
az barkath (galyath) [arcam suam] az w hazanak wduwsse-
gere ' 451. 

gazdálkodik . - h o s p i t a t u r , h o s p i t e s e x c i p i t 
MA. Kr . ,Az wzuegy valastasseek nem kysseb idwuel hat-
uan estendwsnel ha magzatyt (fiait) feel tartot ta (neuelte), 
ha gazdalkodo volt ' : si hospites recipit 377. Továbbképezve : 
gazdálkodás; h o s p i t a l i t a s MA. Kr. ,Az gazdalkodas-
rol, sallas tartasrol el ne feletkezzetek' : hospitalitatem nolite 
oblivisci 462. 



gira : ra a r c a, t a l e n t u m MA. Kr . ;Nem akarom 
az en theremtwm ammy kysded ayandekoth auagy gyra th 
en nekem adoth az fwldbe el ne asnam' n . 

goromba: r u d i s , s t o l i d u s , i n c a n t u s MA. K r . 
Az goromba kwrwzthyen anyazent egyház lassan lassan 
giarapodik vala 36. Az egywgyw goromba kwz nep 40. 
Az egyeb nemzetczegwketh mynth tudatlanokath es gorom-
bakath megh vtalnak vala 112. Az igassag bezedenek gorom-
baya (tudatlana) 430. Az gorombakath (tudatlanokot) kezdi 
(tanoytany) az twkelletesseegre' 431. 

gyakorlatosság: f r e q u e n t i a , f r e q u e n t a t i o 
MA. K r . ,Kwldwtthwk kegyg wuele egyetembe amy atyank-
fyath, nagy sokakba gyakorlatossagual zerelmetesth (zorgal-
masth)*: in multis semper sollicitum 226. 

gylwseg (?): g y ü 1 ö 1 s é g. ,Bezedkwzbe gylwsegre 
hozuan ahamis álnok apostolokath* 251. 

gyolkos, gyolkossdg. Giolkosoknak 367, gyolkossagok 
271. Az o eredetibb hangzó; alapszava a ném. dolch. (Nyr. 
I. 221). 

gyülösséges: g y ű l ö l s é g e s . ;Az Sidoknak nemze-
twk fwlwtte ygwn kyualthkeppen gywlwssegws vala 25. 
Az gywlwsegws Moyses twruenye* 26. Sat. 

össze gyüjtözni: ö s s z e g y ű l n i . ;E1 twkyllettem 
hogy az, ky yllyen zertelenwl vytkezet volna. Ty wzue 
egyetembe gywtwzuyn es az en lelkem (congregatis vobis 
et meo spiritu) adattassyk az satan wrdwgnek* 139. 

háborúság: s a n y a r ú s ág-, t r i b u l a t i o Kr . ,Meg 
vygaztal mynketh mynden my sanyarusagunkban, haboru-
sagunkban, azerth, hogy myes vygaztalhatnank azokoth, kyk 
vadnak akar mynemw sanyarusagban (haborusagban) : qui 
in omni pressura sunt 199. Az sanyarusagoknak (keserw-
sygeknek, haborusagoknak) ryzesy voltatok : socii passionum 
fuistis 200. Feletthe igen beuelkedem mynden my sanyaru-
sagungba (haborusagungba)*: in omni tribukitione nostra 
219 sat. 

hadnagy.-tribunus m i l i t a r i s , s t r a t e g u s , 
b e l l i d u x MA. Kr . ,Nézuen (íigyelmetesek leuen) az 
hytnek hadnagyara (vezerlwere, el vegezwere, twkellwere) 
az Jesus Christusra' 457. 

hagyás: p a r a n c s o l a t . ,Eltwrthe az poronczolatok-
nak twruenyeth, ky az decretomba (az Moises zerzesebe, 
hagyasaba) vala 286. Jesus Christusnak poroncyolatya (ha-
gyasa)' 366 ; így Pázmánynál is (NyK. XV. 338). 

hánsolódik, hánszolódik: c e r t a t , p u g n a t , c o n -
t e n d i t ; továbbképezve: hánszolódás: c e r t a m e n . ,A 
ky bayth vy (hansolodyk, futassaual vetekedyk): qui in 
agone contendit 157. Vgy vyuok en bayt (vgy hansolodom 
en): sic pugno 157. Az Christus Jesusba, kyre wgyekezemees 



munkalodom, hansoloduan (vetekeduen) : in quo etiam laboro 
certando 328. Ha valaky (az korlatba) meg vyu (hanzolodyk 
bait vyu) es meg nem koronaztatyk, hanem ha twruenserent 
az bayt vyuangya (hanzolodyk): qui certat in agone, non 
coronatur, nisi legitime certaverit 389. Vetekegiel, viaskogial 
az hytnek io viuasaban (hanzolodasaban): certa bonum certa-
men fidei 382. Fussunk az mynekwnk elw vetet vetekedesbe 
(hanzolodasba)': ad propositum nobis certamen 457. A hán-
solódik, hdnszolódik, hánszolódás szók alkalmasint a hány ige 
származékai (vö. a rokonértelmü hánykolódik igét). 

háronít, el háronít: e l h á r í t . ,Hogy az euangeliom-
nak diczwsegeth az w nepwkre haronitanak 22. Az iduws-
seg nyeresnek kegyk myndwn bizodalmath vesse el haronijt-
cza czak az egy Christus Jesusra' 27. 

hasogat: m a g y a r á z , f e j t e g e t ; ilyen értelem-
ben a NádC.-ben is (NyK. XVII. 223); továbbképezve haso-
gat ás . - m a g y a r á z á s , f e j t e g e t é s . ,Az zenth yrasth 
oluastha, magyarazta, hasogatha 10. Aky prófétai (zent irasth 
magyaraz ; hasogath), embereknek zool 175. Az bwlciesegws 
pogány tudomány, kynek magyarazasaban es hasogatasaban 
fel fuakottanak vala 28. Adattatyk nemelyeknek nyelvvek-
nek magyarazasa (hasogatasa)' 1Ó9 ; így még 178, 180 sat. 

hasonlatos : h a s o n l ó , e g y e n l ő ; így Pázmánynál is 
(NyK. X X . 338). ,Ez vylagy háborúságok (sanyarusagok) nem 
hasonlatosok (egyenlwk) az dychwsegre 72. Mykor egyenlw 
abrazo (hasonlatos) formaio lesek az ew halalanak' 316. 

ható: e r ő s , h a t a l m a s . ,Merth bizonyaual agyg 
nem hato (erws, nem io) amyg eel az testamentomos 443. 
Hato (hatalmas) segitseguel lenny' 423. 

hijába. ,Nem de ebbwl vetkezteme, hogy bernelkwl, 
hyiaba, (iutalomnalkwl) az elwistennek w euangeliomiath 
predicallottam tynektek : quod gratis euangelium Dei euan-
gelizavi vobis 234. Vö. nem hiába: n o n g r a t i s Kr. 

hirtelen: i z g a t o t t , h a r a g o s . , Annak okaert 
zent Paal hyrtelen való es kemen bezeduel, mert egy leuele 
synchyen ennel hyrtelemb es haragosb tanachyoth es or-
uossagoth aad' 248. Vö. a NádC.-ben hirtelenkedni: 1) 
s i e t n i ; 2) d ü h ö s k ö d n i (NyK. XVII. 224). 

hitság: v a u i t a s ; hitságos: v a n u s. , Az teremteth 
allath hythsagnak (romlando rothadatossagnak) alaya vette-
teth : vanitati enim creatura subjecta est 72. Tudya az vr-
isten a bwlchyeknek gondolattyokoth, merth hythsagosok 
(hyaba valók)' 134; így még 183, 262 sat. 

hív . - h i v ő , g 1 á u b i g. ,Mely etkeketh az elwisten 
teremtet veterre halaadasokual az hyueknek (hiuwknek)' 
374 i így Pázmánynál is (NyK. XVII. 339). 

hon, hocfn : o t t . ,011yatenok vagyunk mikoron ielen 
(hon) vagyunk: tales et praesentes 231. Io dolog kegyg 



kwuethny az ioban myndenha emberth es nem cyak akor, 
mykoron oth iden (hon) vagiok t inalatok' : cum praesens sum 
apud vos 267. 

hordoz: e l v i s e l , e r t r a g e n . ,Mert nem vysel-
hetyk (hordozhatyak) vala el ammy magyaraztatyk, poron-
czaltatylc vala': non enim portabant quod dicebatur 460. 

hozzá hallgat: e n g e d e l m e s k e d i k . ,Engegyetek 
azoknak akkyk feiek, elwl vettettek thi kwzwttetek (es hoz-
zaiok hallgatok, engedelmesek legietek)' 464. Továbbképezve 
hozzá hallgatás: e n g e d e l m e s s é g . ,Fiait (magzatyt) ala 
vetesbe hozza halgatasba tarcza (vallya)' 371. 

hozzá látás. ,A testnek gondyath ne vysselytek (a testh-
nek hozza latassath ne tegytek)' 95. Vö. hozzá lálatlanság: 
g o n d a t l a n s á g a Margit-legendában (A Marg. Leg. 
nyelvezete 23). 

J A C O B I G Y U L A . 

A GÖMÖRI TÁJSZÓLÁS. 

3) H a n g s z i n b e l i v á l t o z á s o k . 

I. Z á r t s á g . 
a) k ö z n y e l v i o h e l y é n z á r t a b b u\ bugár, 

furmá, csuda (szl. éudo), sunka, fukar (XVII. 476), bukreUá 
(XV. 330), csurgat, hunnán (XVII. 470), bucsát (Rosnyó vidéke 
XVII . 476), hérnyú (X. 88), fínum (V. 516), ocsú : ocsó. 

(3) a : u. butu : buta (XII. 190), sutú : sajtó. 
a : o. tapla6, komorá, toklác : taklász, nyávolyá (VI. 

41), vocsorá (X. 527), magos, borozdá (VII. 271). 
7) e, é: i. vinyége (tót vinika), kiiís : kelés, idi (XVII. 

524), kövicséspart (Radnó-t V. 486), kertyive8gyi, hetyi\ he-
gyibe sat. 

é: i, í. fircel: fércei (Merényi : Sajóv. Npm. I. 25), inic.-
lyég *. émelyeg, kivé, tányír (tót tanír), kimieny (Rimaszombat), 
kíntelen. 

8) ö: ii. üsztöke, gyiiker, güdör (XV. 192). 
II. N y i 1 t s á g. 
a) u : 0. onoká, árol, pltra^liom, ka Ián, kálándáriom, dáriom, 

bázsályikom. 
Köznyelvi unk ellenében -<aönk. Rimaszombatban a 

köznyelvi alak dívik. 
A birtokos -^tik már ingadozik : házok, kúttyok, de lovok 

és lovuk, ablákjok és ablakuk. 
Ú : O. A Rima- és Gortva-Balogvölgyén ,a hosszú ^ t í l 

úgy hangzik, mint tanol, mordol1 (BS. TudGy. 1819. 
IX). ,úgy m'é-ffordolt az á kutya sze, hogy á filém is máj mtf-
fágy ott, azaótátaó nem is javoli me ssohá1 (Sid). 



ú: ó. koszomsavanya6, gyálla°: gyalú (XVII. 524), 
bornya0. 

0 : a. disznőárjá (XV. 383), barbe ; borbély, arsaó : orsó, 
rávás (kútravás), károgj várás, mázas: mázos. 

i: e, é. megest: megint, esmént (Sid), Pestá, Estvány, 
eskolá, r'étká (Rosnyó XVII . 476). 

i, í: é. mindég, pegyét, ézibe (Sid); borézü, rétkát (Zeherje 
VII. 182); kéván, tanét, öücsúfét (Gortvavölgy). 

4) M a g á n h a n g z ó k k i h a g y á s a . 

A t ő b e l i m a g á n h a n g z ó k i e s i k : 
a) m á s s a l h a n g z ó e l ő t t : bájc : bajusz, ectés, gyer-

kek, osztán, montam, süttem, vettem, jutták, tádd-e, megéhedd, 
kei-rhedd, várhádd sat. (Hanva). 

(3) m a g á n h a n g z ó e l ő t t : rám, rája, jány, szok-
ufing, kurd anyád, 

T ő b e l i m a g á n h a n g z ó m e g m a r a d á s á r a 
csak egy alakot i smerek: juha (szekérrész), mely a köz-
nyelvből kiveszett jonh, jonha szónak maradéka. 

J á r u l é k m a g á n h a n g z ó k : szeredá, pérenye, tekeneö 

(Hanva), tárágya, torombitá, oskotá, téréfá, Kirisztus, jiriss, 
gárájcár (Hollók J : A gömöri barkók szójárása. TudTár. IX). 

Tájszólásunk azonban ki tud ejteni két mássalhangzót 
is szó elején, kivált a Sajó mentén : trágya, trejá, troeká 
(Hanva), si go, stobrik, spirká, szmidos (Rosnyó VIII . 565). 

III. Mássalhangzói jelenségek. 

1) A z i d ő m é r t é k v á l t o z á s a i . 

Nagyon kevés az esetek száma, a hol tájszólásunk 
hosszú mássalhangzókat ejtene a köznyelvi röviddel szemben. 

Greguss A. megjegyzi, hogy Rozsnyón ,az / conso-
nanst egyes esetekben meghosszabbítják : szátlág, áltátomos1 

(VIII. 565), nyíllik, nyállíta6, fullánk, hálla6, töllem (XVII. 573). 
R ö v i d m á s s a l h a n g z ó k a k ö z n y e l v i h o s s z ú 

e l l e n é b e n . E tekintetben is Rozsnyó válik ki. ,Szeretik 
mind a magán-, mind a mássalhangzókat megrövidí teni : 
mii fizetel erte — mit fizettél érte ; mindent odá átál — adtál ; 
tutám1 sat. (VIII. 566). 

Ez a sajátság legnagyobb mértékben azokon a vidé-
keken van meg, a melyek inkább érintkeznek és vegyülnek 
a tótsággal. S így a hatás is legszembeszökőbb Rozsnyón, 
melynek környéke tót, magában a városban is sok a szláv 
elem. 

Minél lejebb haladunk azonban a Sajó és Rima völ-
gyén, annál inkább veszít hatásából e befolyás. Itt-ott elő-



fordul ugyan még efféle rövidítés, de nem általános : ,Eleobb 
gdldrist akartam v'ényi, aszonta, hoty hozak m&> hozá keH dnyití 

(Radnót VIII. 428). 

2) K e m é n y s é g i f o k . 
K ö z n y e l v i k e l l e n é b e n g: 
k : g. ga^re (XVII. 524), gdjcdr (Pádár VII. 152), gdláris 

(Radnót VIII. 428), üszög, gr éta, ágácj a, gunyha 
I: d. baódos (IX. 336), merd : mert . 
zs: s. sindél, sugoroggy összö, mint Tubi (Hanva). 
p : b. bugácsd. 

3) M á s s a l h a n g z ó i v á l t o z á s o k u g y a n a z o n h a n g -
s z e r v i s o r o n b e l ő l . 

h : g. bolyga0 : bolyhó, bohó, bolondos. 
c : t. lutérnd: lucerna. 
sz : es. facsart: faszari, csirtos : szurtos. 
z : zs. zsacskaó, csizsmd. 
sz : c. cikra (VI. 172), cibdr: szivar, bajc, macdtos (RSz. 

XII . 190), trockd (Rozsnyó VIII. 565). 
t: ty. tyiíkör, tetyü. 
A ti szótag szó elején és végén mindig tyi-nek hang-

zik, mint a palócságban általánosan ; tyinaó, tyisztetetes, tyisz-
tít, szeretyi, vezetyi, ületyi, ketetyi sat. Sziszegő hang után 
azonban marad. Kivételt tesz Rimaszombat, hol a közhasz-
nálat szerint ejtik. 

d •• gy- gy™ói gyivák, nagy rág, bugyi (X. 87), dggyit, pegyit, 
burgonygyid. 

A frequv. >-odik képző mindig rogyik, 
gy: d. megfaódut(eredetileg: megjógúl Rozsnyó XVII.476). 
11 : ny. nye°t, szunyd, húző-vonyő (RSz. V. 425), minye°, 

rokony, vászony, És tv dny, Mártony, idegény, gerebény. 
A -ni inűnitivus képző mindig -nyi. 
ny : n. ménetke: menyét, girind, erszien (RSz. KarM. 

VI. 91). 
t: r. kerepel, gydrol, türköl, fürheic, fiskáris. 
r : 71. dezenlor. 

f : p. Jaózsep : József (XV. 375. és VI. 178). 
v : b. leb'ége8: levegő, subick, cibar, zdbdr: zavaros víz. 
b : v. hebeg, hevreU: hebeg. 
p : m. mocsolya : pocsolya (tót mocilo). 
m : b. badar', madar (gyermeknyelv). 

4) H a n g s z e r v i v á l t o z á s o k . 

a) N é m a m á s s a l h a n g z ó k c s e r é j e : 
k : t. tilo, iilog\ kilogram, elote (RSz. V. 70). 



g : t. le tutajra, leijobb. 
t: g. rigmus. 
g : d. hendérge3, indérkégyik (disszimilációval). 
g: b. iborká (VI. 83) ; b : g. búnyá : gúnya. 
fi : t. traóbál, trüsszent, 
gy : g. egenyést, genge (Zeherje VII. 182). 
P) í n y h a n g o k c s e r é j e : 
gy : ly. fagyaibolya6 : bogyó (Radnót VIII. 570). 
i: gy. hágyít, borgyú (Sid), várgyú (XII. 334). 
j : ny. sárnyú, várnyú, bornyú (Hanva). 
ly: j. A Sajóvölgyén és Rimaszombatban ez a köz-

nyelvvel egyező hangváltozás. Tehát az ly hang helyét e 
dialektusokban is a könnyebben artikulálható j foglalta el. 

Nem így a gortva-balogvolgyi palócságban, s az e 
tekintetben vele egyező Rima völgyén. 

A palócságban mint említém, ez az ly élő, sőt nagyon 
kedvelt hang, a mit eleggé bizonyít az a legtöbb táj-
szólással ellenkező irányban haladó processus, hogy k é t 
m a g á n h a n g z ó k ö z t a z l h a n g o t i s ly-r e v á l -
t o z t a t j a a z o n e s e t e k b e n , m i k o r a s a j ó v ö l g y i 
d i a l e k t u s b a n a z l-h ö l / l e s z . 

S a j ó v ö l g y : l: j. mejj, kidüjjed, tojú, tojvas, pájinká, 
kojiba, jány, Páji, Bájint, teji: téli, szeji, beiji, féjheájjig. 

G o r t v a- é s R i m a v . : I: ly. tollyú (X. 87), tolyvas, 
kolyibá, Pályi, Bályint, télyi\ szélyi, bélyü, pályinka, f'élyhe°, 
rétlya: létra. 

7) O r r h a n g o k c s e r é j e : 
m : 11. fiádnál : padmaly (vö. mered'ékmály V. 480). 
n : m. fiemete, külömös (XVII. 524), tálam (VIII. 566). 
m : ny. Adány, Estvány (Serke); ny : m. torom, kömv. 
8) O r r h a n g c s e r é j e f ú v ó v a l : 
71 : h. csíkos : csinos (Hanva). 
s) F o l y é k o n y h a n g c s e r é j e f ú v ó v a l : 
r : h. suhol: súrol (XVII. 573). 
r : j. ra°za?i : józan (X, 89. és XVII. 476). 

5) M á s s a l h a n g z ó k m e g ő r z é s e é s e l v e s z é s e . 

Közönségesebb tájszólásunkban az az eset, hogy szó 
közepén vagy végén egy-egy mássalhangzót elhanyagol, 
mint az ellenkező, ámbár egy-két példát találunk erre is. 

Említettem a tájszólás azon sajátságát, hogy míg a 
közbeszédben, a hol csak teheti , pusztítja az l consonanst, 
addig d a l o l á s k ö z b e n szeret néhány szóba egy l-t be-
csúsztatni. Ezek a szavak : dics, álgyú, bulcsiízik, csolk, szölke, 
éldés, nélki. Ezek egy némelyikében az l nem is parazita 
hang, hanem az illető szónak régibb alakja. 



Annál elterjedtebb az a szokás, hogy egy mássalhangzót 
kiejt a szóból. E kopásnak leginkább ki van téve az l hang. 

a) A m á s s a l h a n g z ó n y o m t a l a n u l k i e s i k . 
Az l kiesik szó végén minden hosszú magánhangzó 

után : kana, csáná, lá, szá, tana, kiná, ha : hál. 
Épen így az ly is két tagú szókban : Mihá, kirá, keve* 

(de : seregei ly, akadály sat.). 
Továbbképzésben mássalhangzó előtt szintén kimarad 

az l, magánhangzó előtt marad : tavát: tálval, szaka, tánátám, 
ányi, járkőnyi. Viszont: látás, szálai, halálos, tánálok. járkálok. 

-ból, -bői; -tói, -tői; -ról, -rőt mindig -ba<>} -be°; -taö, -teö; 
-ra°, -re8 (Rimaszombatban : -bü, -bű, -rü, -rű, -tű, -tű). 

A v hang kiesett ezekben : fiitár, feke° (V. 271), miele8-
naf>ló(r\iha.). 

z) aűtán, biony; -hoz, -hez mindig -ho, -he. 
t) mer, körve (Rozsnyóv. XVII. 476), kerbe, Esvány. 
r) kocsma, má (palócságban : mag Heves IX . 248). 
d) félhorhátom, máj, fieit. 
n) fieizes ember, szievonos láp°át (RSz. VI. 83). 

) P ó t l ó m a g á n h a n g z ó i n y ú j t á s s a l . 
Kivált mélyhangú szavakban tapasztaljuk ezt, a mikor 

is a mássalhangzó kiesése folytán az előtte álló rövid magán-
hangzó meghosszabbul. 

I) Ha°dbalog\ holtbalog (Radnót VIII. 570),he itha6d, haód-
világ, be°csű, nya°c, a^csa0, te^te^s (de szolga, bolha) Hanva ; 

fenékaódal, sivákogyik (Gortvav. XV. 474). 
M a g a s h a n g ú s z ó k b a n : lesékegy ik, éménék (XII. 

334). Az -<-iil mindig -<-ü. 
j) beöt, bú, fú (buj, fúj Zeherje VII. 132), nyíitaó, gyutacs, 
n) meihal: menhal (Hanva). 
f) H a n g s z í n f e s t é s s e l . 
É sajátság csak a gortva-balogvölgyi dialektusban ta-

lálható föl. 
,Az -al, -aly szótagok, ha szóvégén állanak, s ha mással-

hangzó követi, egyebütt is -ö-nak hangzik : szauma ; szalma, 
boutá : balta, hajno» ; hajnal, s az -el pedig -ö-nek: föü : fel, 
ő'ü = el sat, de ha magánhangzó követi, marad' (BS. Tud-
Gy. 1819. évf. IX). 

Magam is följegyeztem egy pár mondást : ,Egyik gourou 

léesétt d másik go^ra' — egyik galyról leesett a másik ga ly ra ; 
,á fou mellett van á szoumal — a fal mellett van a szalma. 

A Sajó-Rima völgyén és Rimaszombatban ez a saját-
ság nincs meg, hanem a köznyelvvel egyezően mondják : 
alma, szalma, elment sat. 

8) P ó t l ó m á s s a l h a n g z ó i n y ú j t á s s a l . 
Teljes asszimilációnak is nevezik. Ez esetekben a más-

salhangzó elveszése folytán pótló nyújtást kap az utána 
következő mássalhangzó. 



rl: 11. tállaó, sállaó, pállag, gyállaó, eHlenyi. 
rs : ss. nyess, boss, bossaó, kossaó (de ; arsafarsang), 
dt: ti. posátt, hásátt, márátt, repett sat. 
lj : f f . hajjá, danojja, dobojják (Sajóvölgy), hállyd, danol-

lya, kellyünk fel (KarM. XV. 323). (Gortvav.) 
Az -ít végű igék fölsz. módja : taníjjá, szabddíjjá, td-

szíjjá sat. 
pb : bb. irdbbáj kálábbá. 
gn : nn. ténnap. 
A meg igekötő vég mássalhangzója mindig asszimiláló-

dik : megkap} méhháráp, mévver sat. 
Az egy, vagy, nagy, hogy fog-, torok- és ajakhangokhoz 

szintén hasonul : eddáráb, ecesomaó, énnágy, éecikrá; ekkis, 
éggájcár, eggunár; eppáp, ebbouta; váccsem, násszérü, nát-
templom, hotludod. 

Asszimilációt mutat még', haliam: hadiám; esimnte tté: 
csipd meg te (a kutyát így uszítják); s végül ez az alliterá-
ciós szójáték: ,ritkar rikkant korár régvei á sargá riga0.1 

Ellenben soha nem asszimilálódik a -vei rag : kálápvál, 
botvál, halvái, régvei sat. Ugyanilyen jelenséget látunk az 
öszvesen alakban. 

6) H a n g á t v e t é s . (Metathesis). 

/—r. köreid, karalábéi (Hamva), rétlyd (Gortvav.). 
I—b. keleb : kebel. 
ny—r. tereny. | r—ny. tányiszrd: tarisznya. 
k—t. feteké \k—es. kecscUyseíg (Rozsnyóv. XVII . 476). 
g—b. bugaó : gubó | e—b. bonc : comb. 
v—m. mákvereő : vakmerő (Rozsnyóv. XVII . 476). 
m—s. somolyog : mosolyog. 

7) J á r u l é k m á s s a l h a n g z ó k . 

Tájszólásunk a hiatus elkerülésére igen gyakran egy 
mássalhangzót szúr közbe. Legtöbbször j hangot : gyija6, 
gyiják (gyivák), fejír, fijam, fajintos, mijeink, sijet (,Betlehembe 
sijetnek' KM. XV. 233). 

De a legnagyobb mértékben uralkodik e hiatus kitöltő 
hajlam a dal nyelvében, mikor úgyszólván minden szókezdő 
magánhangzó elé ejtenek egy j-t, ha mindjárt mássalhangzó-
val végződött is az előző szó. Pl. a következő dalban : 

„féld'és jányXm há bemeigy fegé'rbe, 
faz kaszárnya jdblakán tekincs be, 
fott lácc jéngem komisz fingbe " 

Egyéb parasita mássalhangzók : 
I. S z ó e l e j é n , hj hdpokdkehuszít: uszít, Hajnácske0. 



II. S z ó k ö z e p é n . furuglyá, vidlá (V. 70), csalárd: 
család (XVII. 476),• s'ertveh, könyveit (lacrimas), címbál:-cibál, 
punktum, fájintos. 

III. S z ó v é g é n , oszteing, oszlég, táng, rozmaring, tuli-
pánt, pankhála6 : pókháló (Rozsnyó XVII. 476). 

8) Ö s s z e r á n t o t t s z ó a l a k o k . 

Efféle példákban tájszólásunk is bövölködik : sz : hisze 11, 
oszt: azután, pejt: pedig, mei: miért, micsá : micsoda, keik, 
keine, tom, lapottat, bisztalan: bizonytalan (XII. 90), petra01: 
petrolium, zengednek ,vigan zengednek a citerák' (KM. VI. 92). 

IT. Alaktani sajátságok. 

1) S z ó ö s s z e t é t e l . 
a) J e l z ő s ö s s z e t é t e l . 
a) N é v s z ó k é p e z i az ö s s z e t é t e l e l ő t a g j á t : 

Unomhegy (RSz. ,V. 480), ,iszod madár b . . . . d odőbaó gyÖtt 
ki1 (nem eszthetikus cselekedetre mondják). 

b) I g e n é v k é p e z i a z ö s s z e t é t e l e l ő t a g j á t : 
ortaókápá (XVII. 573), halóholmi (XII. 236), halóágy (Mer : SNp. 
I. 4), hálópor, ,áz isten nyuktássá meg a haló porába is1 (Hanva), 
lakhely, jobb há az eigbe csinász magádnak lakhelyet, még ott 
is fére1 (Serlce), ha<ít Sajaó} ha^d Balog: holt Balog (Radnót 
VIII. 570). _ 

P) B i r t o k o s ö s s z e t é t e l : ápjafija, fejéájjá, ,így 
vetyi meg á feje áj ját, fusseik ki á látaójáL (Rozsnyóvidék 
XVII . 571). 

Y) N é v s z ó k é p e z i az ö s s z e t é t e l e l ő t a g j á t : 
jegybob \ fejkötő, süveg (RSz. V. 182), mátkátál: jegyajándék 
(RSz. V. 229), márokvás, eityúk, halálát (szántóföld), öcsiem-
ásszony (IV. 229), vízhozta (XII. 334). 

5) T á r g y a s ö s s z e t é t e l : kálláta0: kárlátó, kerek-
köte° lánc, kápá-kászá kerüleő. 

A tárgyas összetétel ilyen alakjai azonban, mint bor-
innyá, favágni, árpakaszálni sat. Gömörben ismeretlenek, ki-
véve a fiáztiíznézni1 szólást, mely valószinüleg a Felső-Tisza 
vidékéről került ide. 

e) H a t á r o z ó i ö s s z e t é t e l : kerésziii-szalma (VI. 463. 
és VIII. 372), korángyött (gúnynév Radnót IX. 336), borba-
körte (V. 271), átültelek (VIII. 432), összemáreik. 

C) A l a n y i ö s s z e t é t e l : islengyároltá tök (IX. 332), 
ebadott kölyke (V. 182), kutyafultábáinászákáttáig. 

I k e r s z ó k : loárá-boárie, ,né hadd t°árá-b°á)ie d h°ázátl 

(Rimaszombat), idér-gácsor, Sandor-Bandor (VI. 375), csihei-
puhei, lipé-lápa (XVII. 573). 

A L B E R T J Á N O S . 



HELYREIGAZÍTÁSOK. MAGYARÁZATOK. 

Űz és üldöz. Van-e e két ige közt az értelmi eggye-
zésen kívül más egyéb közösség is? Rokonok-e leszárma-
zásra nézve is, vagy csak véletlenségből hasonlítanak egy 
kicsit egymáshoz ? 

B u d e n z csakugyan két egészen különböző családból 
származtatja őket (MUSzót. 877. és 848). Amazt, t. i. az üz-t, 
a vogul vof-, oj- és a zűrjén voj- igékkel veti egybe, és az 
ugor vaj- ,fluere, currere' származékának, emezt (az üldöz-1) 
egy egészen más tő hajtásának, még pedig a magyar öldöz 
édes testvérének tart ja. 

S i m o n y i ellenben, igaz hogy inkább csak sejtelem-
képen, egyazon töröl szeretné mind a kettőt lesarjadztatni 
(NyK. XVI . 242. 246). Szerinte a kihalt *ül ige a közös tő ; 
ebből lett egyfelől a freq. -2 képzővel : *ülz és azután üz, 
másfelől a -d freq. igeképzővel üld (HB) és azután -z képző-
vel üldöz, vö. kér, kérd és kérdez. 

Azonban egyikük sem vette észre, hogy Molnár Albert-
nél van egy idevágó fontos adat, a mely a kérdést egyszer 
s mindenkorra eldönti, t. i. az, hogy az üz előbb üdz-nek is 
hangzott. ,Udzóm, pello. Vide űzőm', mondja MA. a magy.-
lat. részben (4. kiadás). Tehát nem *ülz, mint a hogy Simo-
nyi gondolta, hanem *üdz; ez pedig csak olyan kopása az 
üldözőnek, mint a milyen e mai ódz az oldoz-nsik.. A két 
családfa ízről-ízre eggyez : old, oldoz, ódoz, ódz és épen így : 
üld, üldöz, üdöz, üdz, üz. 

Jól emlékszem, hogy a Nyelvőrben olvastam valamikor 
az ,iidzekednek a birkák*' tájszólást is az üzekednek helyett, 
de hogy hol, ma már nem találom. 

A Nyelvőr népnyelvi adatainak nagyérdemű gyűjtői 
talán nyomra segíthetnének. 

K I R Á L Y K Á R O L Y . 

Dédelget. É szóhoz Soprony megyéből is adhatunk 
némi fölvilágosítást. Nemes-Vissen (Répcemellék), bár nem 
igen sűrűen, geggyül és geggyél a l akban : ,kényeztetve nevel, 
ápol' (különösen gyermekeket) jelentésben használatos. 

N É M E T H AMISRUS. 

A hangzóilleszkedéshez. Az összetett szóknál ritkásan 
előforduló hangzóilleszkedésre példákul a Dunántúl haszná-
latos bözslörö, böstörö, böslörü (borstörö) és dologlö (dologtevő) 
szókat szokták emlegetni. 

Soprony megye e két összetett szón kívül még két oly 
példával is szolgálhat, melynek egyike egész mondat, a 
másika meg két külön szó. Az első Kapuvárot t járatos : 



,meccek vele', jelentése: mit csináljak vele. Hogyan külön-
böztetik meg a ,meccek (vágok) vele' mondattól, azt a ma-
gánhangzók kiejtése mutatja és soha se is tévesztik össze. 

A másik példa Sághon otthonos: mégésék, jelentése: 
,megint csak' (pl. itt van). Látni való, a hangzóilleszkedésen 
kívül sajátságos és elég meglepő rövidítés is van az emlí-
tett két példában. AT, A R J N É M E T H A M B R U S . 

Följegyzésre méltó adatok, nevezetesen azért, mivel 
használata kiterjedésének megállapításához hozzájárulnak; 
azonban sem az egyikben, sem a másikban nem hangzó-
illeszkedéssel van dolgunk. A meccek ugyanis ebből van 
összerántva: Mét (mit) t'esztk; ,meccek veié' tehát e helyett 
való: ,Mit teszek vele'. Előfordul még, ha jól emlékszem, az 
egyes második személyben i s : méccész, s a mi már egész 
bizonyos, a többes első személyben is, még pedig nem csak 
tájszólásilag egyes vidékek nyelvében, hanem elég gyakran 
a régi irodalomban is: meggyünk — mit tegyünk. 

A másik adat se példa a hangzóilleszkedésre; mert 
nem a megült csak-nak módosulata, hanem bizonyára a meg-
es'meg-nek összerántása. 

S Z A R V A S G Á B O R . 

Gyűrű. A Nyelvőr ez évi folyamának 276. lapján Szarvas 
Gábor Pápai-Bod azon adatának, hogy: ,gyürü : anulus, das 
mundloch des afterdarms', helyességét kétségbe vonja s a 
gyürü-nek tulajdonított e jelentését a szótáriró tévedésének 
tartja. 

A gyürü szót én is, egyik kollegám is többször hallot-
tuk abban a bizonyos jelentésben disznótor alkalmával, a 
mikor a kis gyereknek tréfálódva a leölendő disznó g y ü r ű -
j é t igérik oda. 

H O L L Ó S I R U P E R T . 

Nemtő. Sajátságos, különös egy szó; annyira különös, 
hogy másokkal együtt magam is jó ideig új készítménynek 
tartottam, a hagyomány hiteles szava azonban eloszlatott e 
tekintetben minden kétséget ; ugyanis régi nagyobb szótára-
ink mindegyikében megtalálható a nemtő szó. 

Származásának földerítésével többféle magyarázat pró-
bálkozott meg, a nélkül azonban, hogy teljes meggyőződést 
kelthettek volna a szigorúbban itélő kritika előtt; mind-
egyikének van egy és más, kissebb-nagyobb csorbája. Hogy 
igenévnek tekintsük, annak erőssen ellene szól az a körül-
mény, hogy fölvett nemt- alapszavát sem összes régi és új 
irodalmunk, sem az élő nyelv nem ismeri. Hasonlókép az a 
magyarázat sem elégít ki, a mely összetételt: nem-\-tö lát 
benne, mert a genius fogalmától, a melynek alapgondolata 



a v é d e l e m (védangyal, védszellem Ballagi : Teljes Magy. 
Szót.), kissé nagyon is távol áll. ,Annyi tisztán áll, jegyzi 
meg erre nézve a NSzótár is, hogy nemtő a magyar ném 
szóval és származékaival semmi fogalmi rokonságban nincsen*. 
Még legelfogadhatóbb az az értelmezés, a melyet ugyancsak 
a NSzótár ad róla : ,Ha a latin genius jó szellemet tesz, mely 
az emberek fölött őrködik, úgy valószínű, hogy nemtő a. m. 
az átvetett mentő részesülő a ment igétől*. Azonban e ma-
gyarázatnak is minden tetszetősége ellenére is van egy nagy 
gyöngéje. Ellene vethetni ugyanis, minő különös ok idéz-
hette elő, hogy a világos, tisztán érthető mentő nemtő-xe 
változzék át. Az ily változások nem lehetetlenek ugyan, de 
csakis oly szókon szoktak végbemenni, a melyek nagyon 
járatosak, a melyek erős forgalomnak vannak ki téve; már 
pedig hogy a magyar nép nyelvén, kivált a régibb korban, 
a mentő — genius sokszorta megfordult volna, azt a NSzótár 
irói se merték volna egész határozottsággal állítani. Hozzá-
járul, hogy ha csakugyan a mentő-nek változata volna, leg-
alább egyszer-kétszer ennek is nyomára kellene akadnunk, 
rá kellene találnunk, ha egyebütt nem, legalább a szótárak-
ban, hogy : genius — mentő. 

A kérdés tehát, hogy nemtő szavunk quo patre natus, 
még mindig megoldásra vár. Megkísérlem megfejtését. 

Geleji Katona egy helyütt így szól Magyar Gramati-
katskajában : ,A technicum vocabulumokat és egyéb schola-
stica s theologica dictiokat bajos magyarul egy szóval ki-
mondani, mellyek közzül egy néhányakat az iffjak kedveért 
im ide le i rok: s u b j e c t u m : alájavettetett\ p r a e d i c a t u m : 
rola-mondatott\ o b j e c t u m : ellenében vettetett, s u b s t a n t i a : 
alatta-állás, s u b s i s t e n t i a : alatta állóság, p r o p o s i t i o : 
elé-lé tel, a s s u m t i o : fel-vétel, r e 1 a t i o : reá-vitelés, e x-
p r e s s e : ki-nyomottul, c o n c o r d i a : egy-szivüség1, sat. Ebből 
ugyan épen nem következik az, a mit a ,Gramatikátska* 
irója állít, hogy tudniillik a ,terminum vocabulumokat* bajos 
magyarul egy szóval kifejezni, hanem következik belőle egy 
más, már egyebünnen is rég ismert tanulság, az, hogyha 
valámely új, addiglan ismeretlen fogalmat meg akarunk 
honosítani nyelvünkben, ezt legtobbszörte úgy visszük vég-
hez, hogy az illető nyelvnek szavát, a melyben az új foga-
lommal megismerkedtünk, egyszerűen lefordítjuk hazai nyel-
vünkre ; pl. t i s c h l e r : asztalos, s c h l o s s e r : lakatos, 
t ö p f e r : fazekas sat. s a t ; az asztalos ép oly jól lehetne szek-
rényes, ágyas, ajtós, székes, a lakatos meg kulcsos, rácsos, a 
fazekas ismét tálas, lábosos sat ; de minthogy e mesterségek-
ben első és fő tanítónk a német volt, az ő kitétele szolgált 
példaképül a mi iparosainknak is. S így jártunk el nemcsak 
mi, hanem más népek is a műveltségbe vágó szakoknak 
minden ágában; s így jártak el legnagyobbrészt, a mint 



Geleji Katona példái igazolják, gramatikusaink, szótáriróink 
és fordítóink is. Calepinusban pl. aediles (alapszó aedes: 
t e m p l o m ) így van fordítva: egyház fiai (körülbelül ugyan-
az, mint a mai rendőrség), quaestores (quaero : k e r e s e k ) : 
kereskedők (pénzügyi tisztek), ecloga: válogatott beszélgetés, 
supersedeo (fölhagyni valamivel) : fölül rajta ülök sat. sat. 

Ha e mellett tekintetbe vesszük még először, a minek 
bizonyítékát Calepinusnak majdnem minden egyes lapján 
megtaláljuk, hogy e szótárnak magyar része hemzseg a sajtó-
hibáktól ; s ha tekintetbe vesszük másodszor, hogy a helyes 
magyarázattal dacoló, megfejthetetlen nemtő szó legelsőbben 
épen Calepinusnál fordul elő s az őt kritikátlanul kiíró szó-
társzerkesztőkön kívül sehol másutt fölemlítve nem találjuk : 
a következtetés mintegy magából foly, hogy a nemtő sem 
egyéb, mint méltó pár ja a linkabás: i n c u b u s , hadangor: 
h a e r e s i a r c h a ( = hadnagy úr), föveg : c a p i t i u m ( = sö-
veg, süveg) sat. szóknak, vagyis hogy sajtóhiba s e helyett 
való : nemző. A magyar rész szerzője ugyanis a teljesen 
idegen fogalmat úgy vélte legjobban nyelvünkben vissza-
adhatni, ha az alapszó jelentését tar tva szem előtt azt egy-
szerűen lefordítja magyarra. Erre nézve világos kalauza is 
volt, nevezetesen az az értelmezés, a melyet a kitin szerző 
a genius szóhoz füg'gesztett s a mely egyenest a gigno: nem-
zeni igét jelöli meg alapszavának : ,Censorinus seribit genios 
dictos, quia ut gignamur curent, sive quod una gignantur 
nobiscum, vei etiam quia nos genitos suscipiant ac tueantur. 
C e r t e a g i g n e n d o g e n i u s a p p e l l a t u r / 

Magyarra fordí tva: Genius minden bizonnyal a nemzeni 
igének származéka, tehát nemző. 

S Z A R V A S G Á B O R . 

Lépcel. Ily alakban csupán Faludinál s utána az ő 
példáit kiíró Baróti Szabónál fordul csak elő: ,Mikor a go-
nosz nagy udvari fark előtt 1 é p t z e 1, a fényes pompa miatt 
jóságnak látszik lenni (Fal: NE. 7 1). Páva-hoszszan ereszteni 
a ruha-farkot, ki-űlő gőggel, fel-gomboltt ajakkal, reszkető 
lábbal l é p t z e l n i , ha sokak kedvekért tselekeszszük, tavai 
kevélység volt (85). Olly negédesen l é p t z e i t , mint a per-
gui király (Fal: NA. 125). Eletének tsak imént hasadtt haj-
nalában lévő szüzetske képe ötlik szemeimbe, tisztább a 
tiszta követseken ezüst lábbal l é p t z e l ő folyomány kris-
tályainál (SzD: MVir. 272). Páva hosszan ereszti a ruha-
farkat s kiülő gőggel , fel-gomboltt ajakkal, reszkető lábbal 
1 é p t z e V (276). 

Plogy Faludi, a ki kitételeinek s szavainak egy jó ré-
szét a megelőző századok irodalmából szedegette össze, e 
szó alakjának leírásában megtévedett, az kétségen kívül áll. 
Tudvalevő ugyanis, hogy a XVI . s egy része a XVII . század 



íróinak a mai cs hang jelölésére a cz jegyet használta; így 
különösen Molnár Albert s a korabeliek közül többen. A 
címbeli szót tehát Decsinél (Adagia 284) s MA. szótárában 
így találjuk kiirva: lépczel (,Mint páua ugy l é p c z e l ü n c ' 
l l lyef: Jephta. 14), a mi világosan így olvasandó: lépesei, 

Révai kiadásában az első helyen (NE. 71) léptzel helyett 
lép-fel, a másodikon (NE. 85) léptsel, a harmadikon pedig 
(NA. 125) léptzel áll. Toldi pedig az első és harmadik helyen 
lépcel-t, a másodikon meg lépesei-1 ir. 

Hogy a Decsi, Illyefalvi s Molnárnál előforduló lépczel 
lépesei-nek olvasandó, azt a frequentativ képzős lépes igének 
lépcső (lépesö, lépsö') származékán kívül a későbbi irók közül 
Pápai-Páriz s Gvadányi adatai is bizonyítják, a kiknél a cz 
helyett ts-t találunk írva: léptselni: gressus lente facere PP . 
s Gvadányinál: ,Támaszkodva léptsél' (Időtöltés 229). 

S Z A R V A S G Á B O R . 

Döntő magyarok. S z a b ó Károly ,Vezérek kora' című 
müvében (8.1.) ezt mondja: , D e n t u m o g e r i á b ó l újabb 
iróink részint Döntő, részint Donlövi Magyarországot farag-
tak, mely utóbbi nevezettel azonban ezen ősi telep fekvése 
nem egyeztethető/ 

A szerzőnek ,faragtak' szava világosan azt bizonyítja, 
hogy nemcsak a Dontövi, hanem a ,Döntő magyar ' magya-
rázatot is elvetendőnek tartja. Igaza van. Hogy Anonymus 
jDentumogev-ia' nem lehet ,Döntő magyar', már abból az 
egyből is világos, hogy dönt igét a régi nyelv nem ismert. 
Van döji, dőlt és hosszú sora összetételeiknek és származé-
kaiknak ; de a dönt igét nem leljük meg régi iróink egyiké-
nél sem egész Faludiig. O az első, a ki él vele s nála is 
csak, a mennyire adataink biztos következtetést engednek, 
összesen háromszor fordul elő. Faludi nyomán használja 
Baróti Szabó is s ,Kisded Szótárába' is fölvette. 

A népnyelv, a mennyire én ismerem, közönségesen 
düt s ritkábban döjtdöjt-öt használ. 

S Z A R V A S G Á B O R . 

Szállok az úrnak. E cím alatt egy hosszabbra nyúló 
helyreigazítást kaptunk. A helyreigazítás irója bevezetéskép 
előre bocsátja, hogy ,cikke megírására az indította, hogy 
authentikusnak tartja magát a kérdéses kifejezéshez való 
hozzászólásban ; ő a nép fia s kifejezéseit, beszéde s gondol-
kodása módját meglehetősen ismeri.' Aztán így folytatja: 
,Senki sem ütődhetik tehát meg, hogy a Magyar Nyelvőrnek 
mintegy három levélnyi latin-magyar összehasonlítástól ára-
dozó nyelvészeti magyarázata föltűnést kelte bennem s most 
ez ellen csekély tollamat felemelni bátorkodom. E kifejezés: 
,Szállok az úrnak' oly általánosan elterjedt vidékünkön, a 



Bükk és Mátra tájékán, hogy m a g y a r e r e d e t é t k é t -
s é g b e v o n n i s z i n t e v a k m e r ő s é g . ' A helyreigazítás 
veleje tehát abban áll, hogy a .szállya kendnek'-beli szdllya 
nem a lat. salve szónak megmagyarosodott változata, a mint 
Nagyszigethi gondolja s Szarvas vitatja. 

,Szarvas G. kifejezésünk legrégibb alakjának — foly-
tatja erre a helyreigazítás — a Szirmayét tar t ja : ,szálló 
kendnek' , s ezen állítását a dunántúli szójárás egyik saját-
ságával igyekszik megbizonyítani, a mely szerint a végtag-
beli a hang, midőn ez önhatigzós szótagra kövezkezik, o-ra 
változik át, pl. Idbo e h. lába. Ám ha így, akkor az a vég-
hangú alaknak (szállja) sokkal régebben meg kellett már 
lennie, mint az ó végzetünek (szálló)) 

Látnivaló, hogy a helyreigazítás irója csak futtában 
olvasta át az idézett helyet. Az a: o hangmódosulás ott csak 
mellékes mozzanat. Szirmay tudniillik hibásan írta hosszú 
ö-val a szálló-t szálló helyett, mert ez kétségtelenül a Kresz-
nericsféle szállya (szállá) alaknak dunántúlias módosulata 
szálló. A főmozzanat azonban Szirmaynak ama megjegyzésén 
alapszik, hogy a magyar pohárköszöntésnek l e g r é g i b b 
f o r m á j a ez: ,Szálló kendnek.' Ez más szóval azt mondja, 
hogy e magyar pohárköszöntések közül: ,Szólok kendnek. 
Szállok kendnek' a legeslegrégibb (tehát bizonyára az ere-
deti) ez : ,szálló (szálló) kendnek.' 

Minthogy pedig a helyreigazító hazafias érzelmével 
ellenkezésben áll, hogy e kifejezés latin másolat legyen, 
erősen ragaszkodik eredetiségéhez s visszatér ama magyará-
zathoz, a mely ezt a ,szolgálok kendnek ' változatának tartja. 
Cáfolatában azonban mindenütt gondosan kikerüli a fő erő-
sítékek megingatását, nevezetesen a) hogy egyetlen adattal 
se mutatható ki, hogy a szolgálok köszöntő, üdvözlő kitétel 
lett volna; valamint b) azt sem iparkodik megcáfolni, hogy 
valamely szó (itt: szolgálok) csak oly esetben zsugorodhatik 
össze, ha az köznapi szó s mindenkinek ajkán fo rog ; továbbá 
c) azt a tételt se bolygatja, hogy valamely alaknak több-
féle változata közül a l e g r é g i b b , az é r t h e t e t l e n e b b 
tekintendő eredetibbnek. 

Az igazság kedviért azonban meg kell jegyeznünk, 
hogy a helyreigazítás is a szólás eredetibb alakjának nem 
a ,,szállok (szolgálok) kendnek', hanem ,szállya (szolgálja) 
kendnek', formát tar t ja s erre vonatkozva így szól: ,Mi tehát 
ez a szállja alak? Mi ezen alakot a szolgálok ige rövidített 
tárgyas 3. személyének tartjuk. De lehetséges-e, hogy ez a 
szállja 3. személy? Igenis. Hogy tárgyas ige határozott tárgy 
nélkül is használatos vala nyelvünkben, azt tudja mindaz, a 
ki a régi kódexeket csak némileg is olvasta.' 

Mi olvastuk de nem tudjuk. 
,De az újabb irók müveiben is megtaláljuk az ily tár-
M. NYKI.VŐN. XVIII. 3 ° 



gyas igei kitételt. Legyen elég Virágtól idéznünk egy sor t : 
A rettenetlenség vitézi sziveket áldozatul a j á n l j á k / 

Valamint cikke folytában több helyütt, úgy itt is nagyot 
téved a helyreigazítás. Mert, hogy saját szavait használjam, 
itt , tárgyas ige' n e m ,határozott tárgy nélkül', hanem igenis 
határozott tárggyal van szerkesztve. Valamint ugyanis csak 
így beszélhetek helyesen: ,A te kezedbe aykvúom én uram 
istenem lelkemet,' V i rág is csak így mondhatta jól magyarul: 
,A rettenetlenség vitézei áldozatul ajánl/^'/í szívüket 

Hogy minden gyöngesége ellenére is belebocsátkoztunk 
e helyreigazítás cáfolatába, arra a cikknek következő helye 
indított: ,E kifejezést (szállja kendnek) nem is a dunántúli 
vidék, hanem a Bükk és Mátra tá jéka Őrizte meg legtisztáb-
ban. Itt ezen alakban dívik: Kendnek szállja az úr.' Midőn 
megjegyezzük, hogy e mondásnak a cikkiró következtetése 
szerint ily magyarázata van: ,Kendnek szolgálja az úr', azt 
kell kérdeznünk, lehetséges-e az ily szerkezet nyelvünkben, 
a melynek méltó pár ja volna ez: ,Udvarol/« fiatal ember 
ennek a szép lánynak. ' 

A cikkírónak idézett adata két tekintetben érdekes és 
fontos. Az első, hogy a szólásnak szintén eredetibb formája 
van a szállya szóban megőrizve ; a második, hogy ama tétel 
igazságát erősíti meg, hogy a nyelv a rendszerint régibb, 
érthetetlen akár szót akár kifejezést valami módon iparkodik 
fokról fokra érthetőbbé változtatni. A Mátravidék is a ,kend-
nek szállja' szólásban, a mely magában véve érthetetlenség, 
a szállja szót 3. személyi igének érezvén, a mellőle hiányzó 
alanyt az úr szóval egészítette ki. A módosítás tehát értelmi 
párja ama másiknak, mely az érthetetlen szállja 3. személyt 
első személyi szállok-ra változtatta át. A helyreigazításnak 
tehát, noha nem igazított helyre semmit, mindamellett köszö-
nettel tartozunk, mert ezzel az újabb szállya, vagy nem bán-
juk akár szállja adatával ismét egy bizonyítékot szolgáltatott 
a salve — szálva, szállá, szállya egybevetés helyességére nézve. 

S Z A R V A S G Á B O R . 

KÉRDÉSEK ÉS FELELETEK. 

1) K é r d é s . Kétség merült föl a következő mondat 
igéjének alakjára nézve: ,Ha az iskolába járó sok ezer ta-
nulót alapos földrajzi ismeretekben részesítjük vagy része-
sít ünk(. 

Kér jük a t. szerkesztőség becses véleményét. 
F e l e l e t . Minthogy ez esetben a mondat tárgya : 

tanulót a névelővel : a (az) van meghatározva, szükségképen 
a tá rgyas alaknak kell állnia; t ehá t : ,Ha a sok ezer tanulót 
alapos földrajzi ismeretekben részeisítjük.1 A névelő ugyanis 
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e helyütt nem az ,iskolába járó* jelzőre, hanem a ,tanulót ' 
tárgyra vonatkozik. (Vö. Nyr. XIII . 411. lap 3. b) pontját). 

2. K é r d é s . Igen óhajtanám egész bizonyossággal 
tudni, hogy annak a filozófiai fogalomnak, melyet a német 
*S>z>/-nel fejez ki, helyes magyar fordítása-e a lét, avagy 
helyesebb-e a létei. 

F e l e l e t . É kérdésre már a régi irodalom példái 
megadják a tiszta, világos választ, a) ,Míg reá nem bökken, 
nem is remélheti l é t é t (Monlrók. VIII. 338). Örökkévaló 
1 é t ü isten (GKat: Titk. 204). Mit siránkozol azoknak nem-
l é t é n (Hall: Paizs. 313). Emberek élete s e világon l é t e 
éppen merő gondság (SzD: MVir. 181). Az isten kezdete, 
1 é t e s vége minden dolgainknak' (Uo. 250). b) ,Valósággal-
való l é t e i : essentia Cal. Megengedvén mások a paradi-
csomnak valóság szerént való 1 é t e 1 é t, mindazáltal annak 
állóhelyét keresvén, a járt úttól igen messze estek' (Moln: 
JÉpül. 8). 

3. K é r d é s . írásbeli feladványban e mondat : ,A má-
ander szalag elnevezését a kisázsiai Máandrosz nevü folyótól 
vette', így lett kijavítva: ,A máander-szalag elnevezését a 
kisázsiai Máander nevü folyótól vette' . 

E kijavítás ellen fölhozatik, hogy Máandrosz osz vég-
zettel hagyandó. En gyermekkorom óta mindig és min-
denütt er végzettel hallottam használni. Kiepert, Helmár, 
Duncker, Curtius, Mangold, Ribáry , sőt Becker is így ír ja; 
következéskép nálunk általános használatú. Ha Máandrosz 
volna, a szalag neve is inkább máandmys-szalagnak kínál-
kozik. De észrevételeim süket füleknek szóltak. 

Kérem tehát t. szerkesztő urat, szíveskedjék becses 
véleményét e vitás ügyben szokott módon kimondani. 

F e l e l e t . Hogy a görög eredetű tulajdonneveket 
görög, vagy latin ortografiával írjuk-e, az tulajdonkép meg-
egyezés dolga. Mi egyébiránt abban a véleményben vagyunk, 
hogy az idegen szókat úgy írjuk és ejtsük ki, a mint az a 
nyelv írja és ejti, a melyből átvettük, pl. lat. n ó t á r i u s : 
magy. nótárius, nőtáros ; (lat. pallium) olasz p a 11 i o : magy. 
pállya ; (lat. scindula) ném. s c h i n d e 1: magy. zsindely; 
(lat. scena) ószl. s é n í : magy. (szén a régi nyelvben) szín 
(játékszín, levél szín, kocsiszín) sat, (fr. je me géne) ném. ich 
g é n i r e mich: magy. zse?iírozo?n magam; (fr. alarmé) kfném. 
1 e r m a : magy. lárma; (ném. platz) olasz p i a z z a : magy. 
piarc ; (olasz argano) szerb j a r g a n : magy. járgány; (tör. 
deli) szerb d e 1 i j a : magy. dalia ; (tör. öizmedzi) szerb c i z-
m e d z i j a : magy. csizmazia sat. Minthogy pedig görögül 
valamint ma, úgy hajdaiictban se tudtunk, a többi szókkal 
együtt a görög tulajdonneveket is a latin irodalom révén 



vettük át s így nyertek honosodást irodalmunkban, mint: 
Boeotia, Lacedaemon, Pisistratus sat. Az ily szavaknak mai, 
fölkapott görögös irása és kiejtése annyira idegenszerű a 
magyar szemnek és fülnek, hogy az újabb nemzedéket le-
számítva, müveitjeink legnagyobb része egynémelyikére alig 
ismerne rá e tulajdonnevekre. Megkérdezhetnék egyikét-
másikát például, hogy tudja-e ki volt Ajnejdsz, Ajolosz, Fej-
didsz vagy hogy mi az Ajgajon, dajmón, Küprosz sat. sat, s 
alig hisszük, hogy hirtelenében rá ismernének e szavakban 
az Aeneas, Aeolns, Phidias, Aegaeum, daemon, Cyprus nevekre. 
Ép oly idegenszerű volna a magyar ember szemének, ha 
Athenae, Thebae, Thermopylae helyett ezeket olvasná: Athénaj, 
Thébájy Thermopüiáj. 

A mi nézetünk szerint tehát úgy járunk el e tekin-
tetben leghelyesebben, ha a görög eredetű tulajdonneveket, 
a mint irodalmunk a legújabb időkig tette s a mint általá-
ban a müveit nyelvek irodalmában is honos, a latin Írás-
mód szerint írjuk és ejtjük. A jelen esetben tehát Maeander 
nem pedig Maandrosz, a mi különben a görög Írásmód 
szerint is helytelen, mert így kellene ál lnia: Majandrosz. 

4. K é r d é s . Helyesen használtatik-e ez a kifejezés: 
,a lovak sózása1 akkor, midőn azt akarjuk mondani, hogy a 
lovak elé s ó t t e s z ü n k vagy takarmányukat m e g s ó z z u k ? 

Az én véleményem az, hogy ez a kifejezés a ,salzen 
der p ferde' szolgai fordítása csak; mert ha azt mondjuk: ,a 
lovat s ó z z u k ' ezen azt értjük, hogy s ó t h i n t ü n k a lóra. 

Én nem is hallottam soha ily értelemben e kifejezést \ 
mert a magyar juhász , s ó t v e t a juhok elé, s ó t a d a juhok-
nak, sóval t a r t j a a juhokat ' , de nem sózza. A magyar 
kocsis meg az a b r a k o t , de nem a l o v a k a t sózza. 

Az, a ki a vitás kifejezést használta, azt állítja, hogy 
hallotta azt magyar juhász szájából is. Ez talán lehetséges, 
de meg is fej thető könnyen. Hazánk minden nagyobb juhá-
szatában merino juhokat tenyésztettek és tenyésztenek most 
is. A merino juhokhoz az uradalmak német juhászokat vagy 
legalább számadó juhászt szegődtettek, s így megeshetett, 
hogy német juhászok használták ezt a kifejezést, mikor már 
rájuk ragadt a magyar szó, szószerint fordítva le a német 
szólásmódot, s így azt eltanulhatták tőlük magyar juhászok is. 

Kérem a t. szerkesztő urat, szíveskedjék becses véle-
ményét közölni. 

F e l e l e t . Nekünk is visszatetszik az idézett kitétel; 
úgy vagyunk azonban értesülve, hogy Szabolcs megyében, 
még pedig nem uradalmi birtokokon, hanem a falvakban az 
egyszerű földmives gazdák is, a kikről nem tehető föl, hogy 
idegen hatás nyomása alatt állottak, közönségesen használják 
a föntebbi kifejezést. 



A kérdés végeldöntésére nézve függőben kell hagynunk 
véleményünket, s be kell várnunk, míg elegendő, mellette 
vagy ellene szóló adatok állnak rendelkezésünkre. 

5. K é r d é s . Átiratot fogalmaztam egy közös had-
seregbeli ezredparancsnoksághoz, melyben ,N. N. 10. s z á z a d-
b e 1 i közkatonának' kifejezést használtam. Föllebbvalóm a 
beli ellen kifogást tet t s azt vitatta, hogy a s z á z a d n á l 
szolgálunk, e rgo: ,N. N. közkatonának a 10. s z á z a d n á l . ' 

Véleményt kérünk arra nézve, hogy vájjon mindkét 
szólás megállhat-e, vagy ha nem, melyik a helyes. 

F e l e l e t . E kérdésre a közhasználat megadja az 
utasítást. íme a példák : ,T. Bacsó Sándor, nyolcadik o s z -
t á l y b e l i tanulónak. A VII. k e r ü l e t i előljáró szabad-
ságideje lejárt. Az ü l l ő i u t i kaszárnya javításra vár. 
A v á r o s l i g e t i arénát e nyár folytán kevesen látogat-
ták. A m a r g i t s z i g e t i artézi kút a Dunáról szép 
látványt nyújt ' sat. Tudvalevő, hogy a német nyelvnek nem 
minden főneve alkalmas arra, hogy melléknevet képezzünk 
belőle ; ily esetekben tehát akként segít magán, hogy vagy 
birtokviszonnyal fejezi ki azt, a mi a magyarban melléknévi 
jelző, vagy e helyett határozói (előljárós) kitételt használ 
pl. , A p e s t m e g y e i alispán: der vicegespan d e s pester 
k o m i t a t e s , a k é p v i s e l ő h á z i e lnök: der prásident 
d e s a b g e o r d n e t e n h a u s e s ' ; s a föntebbi példákban: 
schüler d e r achten k 1 a s s e, der vorstand d e s b e z i r k e s , 
die kaserne i n d e r üllőer s t r a s s e , die aréna i m s t a d t -
w á l d c h e n , der artesische brunnen a u f d e r m a r g a r e -
t h e n - i n s e l . E képezhetetlen főnevek közé tartozik a com-
p a g n i e vagy b a t a i l l o n is, s a német a magyar szerkezetet 
utánozni nem tudja ; ennélfogva a magyar melléknévi kitétel 
helyett kényszerülve van előljárós szerkezetet használni, 
tehát : 10. s z á z a d b e l i közlegény : gemeiner b e i d e r 
1 0 . c o m p a g n i e. 

,Közlegény a 10. századnál' tehát hü fordítása a német-
nek, vagyis germanizmus. 

6. K é r d é s. A Nyelvőrben buzgón folynak most a 
kutatások az iránt, hogy miféle szólásokon látszik meg az 
oláh nyelv hatása. Azt tapasztalván, hogy a Királyhágótól 
keletre nagyon sürün használják az efféle ki té te leket : ,E1 
kelleit hogy menjek, be kell hogy végezze, le kell hogy irjam' 
ezek he lye t t : ,E1 kellett m e n n e m, be kell v é g e z n i e , 
le kell i r n o m,' kérdem a t. szerkesztő urat, hogy itt nem 
a ,Trebuit ca se mergu, trebue ca se finesca, trebue ca se 
scriu' kitételek másolataival van-e dolgunk. 

F e l e l e t . Tekintetbe véve, hogy e szerkezet kiválóan 
az erdélyi magyarság nyelvén járatos, egészen valószínű, a 



mit a t. kérdéstevő sejt, az tudniillik, hogy itt csakugyan 
oláh, s nem mint egykor magunk is gondoltuk, latin (opor-
tet ut) hatással van dolgunk. 

7. K é r d é s . Többen vitatkoztunk azon, hogy a ,Magyar 
Figaro ' 1888. juniusi 253. számában hozott következő hir-
detése helyes magyarsággal van-e szerkesztve vagy sem : 
,Magyar Figaro 1887. évi folyama teljes példányai leszállí-
tott á ra : 4 frt . ' 

Alólirott, ki a kérdést föltettem, helytelenítettem ; mert 
fülemet sérté s azt olvasva hiányosnak tartom. Az illetők 
azonban ellenkező véleményben nyilatkoztak, kívánva, ter-
jesszük t. szerkesztő úr competens bírálata alá. 

Helyesebb lenne szerintem, ha így hangzana: }A Ma-
gyar Figaro 1887. évi folyamknak teljes példányai k a p -
h a t ó k 4 forint leszállított áron.' 

F e l e l e t . A t. kérdező javítása kétségtelenül helye-
sebb az eredeti szerkezetnél. A birtokos -nek r a g kitételét 
az irott nyelvben, a hol a hangsúly jelöletlenül áll, az ért-
hetőség minden esetre megkívánja. így is ál lhatna: ,A Magy. 
Figaro 1887. évi folyama teljes példányai nak leszállított ára : 
4 forint. ' 

8. K é r d é s . A mult hónap utolsó napján egy szűkebb 
körű társaságnál polémia tárgyát képezvén ezen mondatban : 
,A gyermek megveretett és keservesen sírt' a síri szó, cselekvő 
vagy pedig szenvedő ige-e ? 

B. válaszukat portó kötelesen várva, maradtam tisz-
telettel N. N. 

F e l e l e t . Ha a gyermeket megverik s nem tréfából 
verik meg, az bizonyára fájdalmat okoz neki s s z e n v e d , 
valamint s z e n v e d akkor is, ha keservesen s í r ; nem ok 
nélkül sejti tehát a t. kérdező, hogy a sír minden bizonnyal 
s z e n v e d ő ige. 

,Portó kötelesen' pedig azért nem válaszoltunk, mert 
t. olvasóinkat nem akartuk ily tanulságos példától meg-
fosztani. 

S Z A R V A S G Á B O R . 

N YELVTÖRTÉNETI ADATOK. 

Kíulai Ráday Pál munkái. Olcsó könyvtár 256 sz. 

S z a v a k (közönségesebbek). 

cserép-mü. ,Minden test csak fü, mint árnyék és romlott 
cserép-mű' 119. 



formál: alkot. ,Szeretél, midőn még nem is formáltál 
88. Kezed formálását 81. Jöjj elő testem . . . dicsérd bölcs 
formálódat* 105. 

forráz. ,Forrázd ki a férges nyüvet, ne legyen belül 
redves* 112. 

redves 112. 
súly. ,Dolgomnak illy nehéz súlyja szivem dúlja' 115. 
súlyos. ,Érzem súlyos terhét ' 137. 
csoport. ,Uram, vígy bé csoportoddal a paradicsom 

kertébe* 120. 
csoporloz. ,Ti is hát csoportozzatok sokáldási Istennek 

és háláadást hozzatok ioó. Az úr istennek hazánkon mostani 
öszvecsoportozott Ítéleti között ' 54. 

folyamat. ,Mert jó voltod folyamatja kész hozzám az ál-
dásra 107. 

színméz-lév. 126. 
jelenség. ,Hadd érezzem szeretetednek bőségét, hogy bi-

zonyos jelenségét kincsül megszerezzem' 129. 
kézív 134 (felvont kézívet). 
les. ,Hogy a sátán lese hálóba ne vesse' 135. 
valahol: akárhol, a hol csak. ,Valahol hát lészesz, 

szivemmel utánad járok' 132. 
hívesít', megfrissít. ,Jőjj azért s hivesíts jelenléted illat-

jával' 131. 
kibuzdít \ kiönt (?). ,Es végre, hogyha rád lelek . . . akkor 

kibuzdítom az örömet, szerelemmel és az úr Jézust lelkembe 
szorítom' 131. 

elhatalmaz : elhatalmasodik. (Mert ha elhatalmaz a bün) / 
inségim meg nem szűnnek' 136. 

sikamló. ,Ne térjek amaz útra, melly sikamló' 136. 
mennyég. ,Tégedet áldnak menny égben' 157. 
hiszem : hiszen 159, 
betegülés. ,Betegülésemben fájdalmimat gyógyítsad' 161. 
kukorica-savó 166. 
élés ház 166. 

^kaszáslév. ,Nem elég . . . kaszáslevet azzal öszveereszteni 
(eczettel)' 166. 

törött lév. ,Törött lév, tiszta bors vagyon útálatban, ha 
eczet nem érzik azokban' 167. 

timporál. ,Azért is eczettel timporálva ette 167. E gy 
csészében öntvén (tízféle eczetet) összvetimporálni' 169. 

nyaggat. ,De a kín nyagatja , hogy orvost találjon' 169. 
eljárni táncot. ,Eljárhatja lábod a karancsot' 169. 
ír-essentia 170. 
nadragula-fü 170. 
kurvannya 17 1. 
szózengésben. ,Ékesen lantolva adták szózengésben' 171. 
bildöskö'. kénkő 188. 



borkút ( = savanyúvízforrás) 188. 
farka a hegynek 188. 
egy húzómban 188. 
kincstartó 193. 
netaldntán 194. 
sokadalom 197. 
válasz — felelet 172. sat. 

S z ó l á s o k (közönségesebbek). 

Vesz. ,Uram! v e d d s z í v e d r e panaszomat' 94. 
Köz. ,Nincsen hozzám semmi köze' 96. 
T é t é i g t a l p t ó l f o g v a 112. 
Ü g y é t h í v e n f o r g a t t a d (lelkemnek) 135. 
Lép. ,Térj én lelkem istenedhez víg dicséret mondásra, 

illendő dolog l é p n i a f o g a d á s r a (votum reddere)' 138. 
Jegyzésbe vesz. ,Kívántam életemnek emlékezetebb dol-

gait j e g y z é s b e n v e n n e m ' 177. 
Képe alatt. ,Kegyelmed nevével és képe alatt ' 172. 

I g e r a g o z á s . 

Első személy: vágyok 89. megválók 95. Néked hát 
megadózom 118. el ne essek 98. (rím r á : tűrhessek), de : 
essem 100. béesck 112. (rím: teszek), kiesek 119, (rím : kere-
sek), d e : meghallgattatom 147. szánakodom, bánkodom 117. 
fohászkodom, támaszkodom 140. aluszom 141. munkálód-
jam 200. 

Második személy: tudol, r íme: nyájaskodol 170. hiva-
tol (Jézus Krisztusnak) 146. vissz 147. lészesz 158. 

Harmadik személy: essék kedvességére ioó. bűnhőd-
jön 140. 

S z ó r e n d 

is. ,Ámbár néha el is ragad' 95. 

I d e g e n s z a v a k . 

froszenyicza. ,Zab és proszenyicza (kell) horvátnak és 
tótnak 166. 

báty kis. ,Kukoriczasavó a batykis orosznak' 166. 
porelyka. ,Elég a lengyelnek, ha porelykát osztnak' 166. 
s tok fis 171. 
rostokoltam 187. 189. 
moszka 180, 199, 205, 207. moszkva 194, 196. muszkva 

201. muszka 20Z. 
czdr 180. 



I d e g e n v á r o s n e v e k . 

Varsava 179. Danczka 179. 

H a n g t a n . 

O l lykor , o l lyan , mi l lyen , i l lyen sat . p á l l y a 148. 
m e g s ú j t o d 98. e lhúl lok 112. 
a l k u t ó 157. hódul 180. és hódol v e g y e s t , 
csuda 147. c sudá la tos 147. 
sohol 146. késü 119. v e r é j t é k 159. vészna 168. 

N É G Y E S Y L Á S Z L Ó . 

NÉPNYELTHAGYOMÁNYOK. 

Szólásmódok. 

Csavaró víz vagyok : csűrön víz vagyok. 
Avval az embervei nem jó lessz főtennyi : kikötni. 
Nézze mág ( = már) Pestu saógor. 
E megő, ha meg nem ő, megviső. (Egy kocsis mondotta egy 

nehezen megmászható hegyről, melyen neki szekerével át kellett 
mennie). 

Válakozás nékű éltek együtt a testvérek. 
Vittük a ferhért : elosontunk. 
Elhajtotta a kocsmába : vitte a kocsmába, hogy megvendégelje. 
Ezen a faron menőnk ki. (,Far' a hegynek olyan kissebb része, 

mely a lapos fölött hirtelen fölemelkedik. Más a hegyhát). 
ü se a közepibül való a posztónak : ő se fenékig tejfel. 
Rajta ment ez a Gábri fiastol : oda ment és rátámadt. 
Jánkadó : leány kiadója. 
Nem tuttonk vele jóra mennyi i nem tudtunk vele szögeletre 

-önni, kiegyezni, kibékülni. 
Gyerönk, nézzök meg. 
Két vagy három liter bort kapjonk be. 
Ez is ojan nagy roppant ember, mint kurkus. 

(Borsod m. Domaháza.) 
V O Z Á K I G Y U L A . 

N é p m e s é k . 

Eccé vót éggy város, a nép nagyon széginy vót. Lakott ott 
^S^y széginy pap. Vót neki éggy riszégés kántorja, a ki szerette 
a tárgyit. 

Eccé aszongya neki a pap, hogy kántor úr lopjon el a falú-
bei iektű mindént, oszt gyugja el valahová, oszt mongya még nekem, 
hová tétté ; én majd kihirdetem, hogy mégmondom, hogy hun van ; 
oszt majd jobban mégy sorsunk mind a kettőnknek. 



Ugy is vót. A kántor betargyizott, oszt ellopta a fődesúr 
két szép hároméves esikaját. A fődesúr is mégtutta, hogy a pap 
jósló. El mént hát hozzá. 

A pap mégmonta neki, hogy hun van ; oszt kapott ajándékot 
és igy disznókat még más állatokat is lopot a kántor, a pap még 
mégmonta. 

Történt azonban, hogy éggy gazdagabb városbol éveszétt 
éggy gróf jányának a gyimántos gyiirüje. A gróf is éhíta a papot ; 
de mán akko mégijett a pap, me eszt nem a kántor lopta é. Hát 
émén, oszt aszongya a gróf, hogy előbb égyünk, asztán mongya 
még, hogy hun van a gyűrű. 

Aszongya a pap, hogy ű neki aggyon éggy szobát, a hun észik. 
A "hogy be hozza az inas az első ételt, hát aszongya az 

ételnek, hogy no hála istennek, még van éggy. Mégijett az inas, 
oszt lészalatt a konyhába, osz aszongya a szakácsnénak még a 
szobajánynak, hogy jaj most nekünk, mert a pap tuggya má, hogy 
mi loptuk e a gyürüt. 

Gondokoztak, hogy mit tégyenek. Hát evve aszongya a sza-
kácsné, hogy széggyünk össze pizt, oszt aggyuk oda a papnak, 
hogy né mongya még. 

Be ménnek, oszt émongyák, hogy űk lopták é a gyürüt. 
A pap mégörűt, oszt aszonta, hogy tömjék éggy pujkába. Mikó 
kérdészte a gróf, hogy hun van a gyűrű, hát mégmonta. 

Erre be viszi a spajzba a gróf, oszt éggy zsákho viszi. Oszt 
kérdi, hogy mi van benne. A papot Róka Jánosnak híták. Hát 
mégijett, oszt aszongya, hogy no Róka, most vagy má a zsákba. 

Éppen étaláta, mert a van benne, monta a gróf. 
Nagy ajándékot kapott a gróftú, oszt boldogú ét. 

(Szolnok.) 
C S I L L A G B É L A . 

Gyermek versikék. 

Hétfő hetibe, 
Kedd kedvibe, 
Szérda szerelmibe, 
Csütörtök csövibe, 
Péntek pitvarába, 
Szombat szobájába, 
Vasárnap az isten házába. 

Hol van az az isten háza ? 
A nagy fűbe. 
Hol van az a nagy fű ? 
A kasza levágta. 

(Szolnok. 

Hol van az a kasza ? 
A tűz mégégette. 
Hol van az a tűz ? 
A viz eloltotta. 
Hol van az a viz t 
A bika mégitta. 
Hol van az a bika? 
A mészáros lévágta. 
Hol van az a mészáros? 
Fölmászott a fára, 
Kitört a lába, 
Vaskérészt utána. 

B A R I A N Á N D O R , 



Lakodalmi versek. 

A m e n y a s s z o n y b ú c s ú z t a t ó j a , 

( V Ö O r b á n B a l á z s , A S z é k e l y f ö l d l e írása ' . 1 1 . 8 1 ) . 

A muzsika és szú egy kist csendesedjék, 
Valakik itt vannak mind megengedjenek, 
Búcsúzó szavamra kérem figyeljenek, 
Mert készen van nyelvem, hogy már ahoz kezdjek. 

Változik az idő, változtat minket is, 
Változnak a napok, változtat engem is, 
Szerencsés órák közt van szerencsétlen is, 
Ez helyről más helyre kell mennem nékem is. 

ü h ! mert minden állat párt keres magának, 
Mint gelice madár hogy választ magának ; 
En is ugy keresek s választék magamnak, 
Elsőbb el búcsúzom s ugy indulok útnak. 

Egész lakadalmi nemes solyomnitás, 
Kivánom az égből szályon rátok áldás, 
Hogy ha eddig voltam valamiben hibás, 
Kérlek hát, legyen most nékem megbocsáttás. 

Hálálom ti néktek kegyes jóságiokot, 
Hozzám megmutatott atyafiságtokot, 
Istennek áldása maradjon rajtátok, 
A melyet szivemből ti néktek óhajtok. 

Szeretett jó atyám, a kitől nemzettem, 
Kinek szárnya alatt hiven neveltettem, 
Számtalan jóságod, a mit velem tettél, 
Isten megfizesse s menyekbe részes légy. 

Kedves szülő anyám már tehozzád térek, 
Mig uj szálásomra tőletek elérek, 
Áldást az istentől én te reád kérek, 
A kit én szivemből szüntelen dicsirek. 

Kedves dajkám voltál, szüntelen szerettél, 
Jóra tanítottál, a rosztól intettél. 
Mint anya lányával velem cselekedtél, 
Végre most engemet szárnyomra eresztél. 

Tőletekis velem felnőtt jó testvérek, 
Alázatos szivvel engedelmet kérek, 
Az ég áldásából ti is részt vegyetek 
S menyországba legyen örökkös helyetek. 



HÍV leány barátim hozzátok is szollok, 
Szomorú keblemmel ti nektek hálálom, 
Kik nem sajnáltátok fáradozástokot, 
Hogy hálálhassam meg számos jóságtokot. 

Köszönöm azonban nyájos társaságtok, 
Velem közlött sok szép mulatságotokot, 
Hogy engemet mindig hiven fogadtatok, 
Azért hát legyetek örökre boldogok. 

Nem lesz már veletek többé mulatásom, 
Mert férjem házánál leszen maradásom, 
A mint uram fújja ugy lesz táncolásom 
Látyátok, mely hamar elmúlt leányságom. 

Szeretett hiv férjem reád vetem szemem, 
Nincs itt maradásom, veled elkeli menném, 
Szeretett hazámot érted megkell vetnem, 
Ezt mivelte bennem az igaz szerelem. 

Most hát azért kérlek, légy jó hitestársom, 
Hogy jeleni tettem soha megne bánnyam, 
Hogy vég napjaimot örömmel is áldjam, 
Lelkünket pediglen Jézusnak ajánlyam. 

Dicsiret dicsőség a Szent Háromságnak, 
Ugy dicsiret legyen a Szűz Máriának, 
Hogy tégedet rendelt élelem párjának, 
Engemet pediglen örökkös társodnak. Amen. 

(Csík-Szent-Király.) 
T O M P O S K Á R O L Y . 

Táncmondókák. 

A kinek most kedve nincs, 
Annak semmi esze sincs. 

Tágosságot nekünk is, 
Ha kicsinyek vagyunk is. 

Ma van kedvem, hónap nem lesz, 
Mer' az öreg hónap hun lesz. 

A sarkantyúm taréjja, 
Rozsával van kirakva. 

Az én lábom ú kijárgya, 
Hogy a rózsám alig várgya. 



Ugy-e kedves kis húgom, 
Hogy aszt én szípen rugóm. 

Engem bizon ne csipdesseri, 
Ides kedves gyócsüngösöm. 

Csipdesse meg azt a bogár, 
Ki más szeretójihez jár. 

Fősiitött a hődvilág, 
Gyere hozzám gyöngyvirág. 

Jeruzsálem, Béthlehein, 
Az én rózsám hun pihen? 

(Rábaköz.) 
P O L L Á K M I K S A . 

B a r a n y a 

á r i s t o m : tömlöc (Béllye.) 
b a n d u k o l : lassan, álmodva 

mén. 
b á s z 1 i ; egy ügy íí. 
b ó d o r o g : kóborol, ide-oda 

jár. (Béllye). 
b ó k o m : a csónak bordája, 
b ö r c : domb, emelkedés, 
c i k ó : kuckó. 
c s i c s i m é - m a d á r : frin-

gilla celebre. 
c s i p ö r t ö s : kicsi, haszon-

talan. 
c s u p á 1 : tép, gyomlál, 
c s u r a k : felöltő, 
c s ú s z ó : kígyó, 
d e z e n t o r : kóborló gyermek. 

,Gyere haza te dezentor.' 
d ö b r ö c : bőrbetegség, mely 

a bőrt vörösre változtatja, 
e l l a z s n a k o l : elver, 
e l b o r o n á l i a h a l o t t a t : 

eltemeti. 
e 1 d ö g ö n y ö z : elver, meg-

ver kézzel, 
e 1 é 1 á t : előhoz, előkeres. 

e g y e i e k. 

e r e g e t : a tőtő eke után a 
kukoricát igazgatja, 

e l l e n s é g : zivatar, égiháború. 
,Beszalatt az ellenség elől a 
házba.' 

f a : hordó. ,Ez jó fa. Milyen 
fába' van?' 

f a r t a t : firtat, kérdezget. ,Far-
tatott az ügyvéd, mikor fizetőm 
meg má igyön a kétszáz fo-
rintot. 

f a s z g ó g ó : nicticorox gris-
cus, éjjeli gém. 

f i c e r t ö s : csámpás, 
g á g y : rét, alantas hely. 
g a j c s o s l á b ú : görbe lábú, 

lőcslábú. 
g a j g o n y a : rátotta. 
g y a k n i : b . . . . ni. 
g ó c ó : kis fej. 
g y u r g y a l a g (Béllye) : upupa 

epops, banka, 
h á b o r o d o t t : bolond, őrült, 
h a b u c k o 1 : vizben, sárban 

jár. 
h e r s e n t meg- : b . . . ik. 



h ó k á n csapja : homlokon csapja, 
h ú r o s : piszkos, a v é t t ruhá-

ban járó nő. 
k a j m ó s : görbe lábú, sánta, 
k a l a m a j k á z : ireg, forog, 

ugrál. 
k a m a t y o l : b . . . . i k . 
k á n y o s f a : ostorménfa. 
k e p e c e s (csárdás kis kala-

pot veszek), 
k e r f ó : sövény. ,A más ker-

fója alatt halt meg' (Béllye). 
k i b a 1 h á z : kikeres, kikutat, 
k i p ö n d ö r í t e n i : kidobni, 
k o p p ó z : koppaszt. 
k o r t y o n d i : részeges, 
k ö c e : ködmen. 
k ö r ű n í z i a k ö n y v e t : 

átlapozza, 
k u k a - M i s k a : ügyetlen ; egy 

Miska nevű emberről maradt, 
ki nagyon hülye volt. 

k u n a, k u s z a (női szemérem-
test). 

1 á b i t ó : létra. 
I a f a t y o I : haszontalanságot 

beszél. (Béllye). 
l é n i a : dűlő út. 
1 i c s i t a (Kopácson) : árverés. 
1 u k m a : tanítói és papi fizetés, 
m a c s k a g é m : egy gémfaj 

(halászó), 
m e g p ö c k ö 1 i a z ó r á t : 

fricskázza, 
m o m o r n y i k o l : babrál. 

(Béllye). 
(Csúza.) 

V e s z p r é m m e g y e i e k . 

D E M J É N K Á L M Á N . 

b i b o 1 a : ibolya, 
b o s z i n t : boszant. ,Ne boszincs, 

mer ugy képen nyallak, hogy 
mingyá pirosat köpsz tűle.' 

b u b o r k a ; uborka 
h e t v e : hétfő (Szőllős-Györök). 
h ü p p ö g ö t t . ,Amomba úgy rít-

tam, hogy még akkor is hüp-

pögtem, mikor édes apám fél-
kő tött'. 

i j j e : ilyen. ,Ijje helétt mégfokta, 
osztán étörött.' 

i n n y a, i r n y a : inni, irni. 
i t t e n n e k nincs: itt nincs, 
j á r k é : jár-kel. ,Mit járkész itt 

a hun nem szabad'. 

n é d ó : ostoba, 
n y é l é b ő l : megeszik vagy 

fölfal valamit, 
n y e r g e l : lovacskázik. 
n y e r g e l : gyermekeknél a 

gyeplőszár. 
n y e r v o g : nyávog, 
ó r ó l : haragszik, 
p i s s z a n t : hozzányúl, érint, 
p r é s m i t á 1 : hosszan, sokat 

beszél, 
p u c k o s : mosdatlan, 
p u k h a s ; férges, kukacos, 
p ú 1 j ó : pulya, gyermek, 
p u s z t a : tanya, major, 
r e p í t : repeszt, 
r i p a s z k o d i k : kapaszkodik, 

fogódzik. (Béllye). 
r i v a s z k o d i k : rival, kiált, 
s e p r ű t u s a : a seprű szára, 
s e r e m o n t a : száraz szőllő-

vesző. 
s z ö n t ö s : fésületlen, 
s i k e t h a n g : tompa, érctelen 

hang. 
s z e n t e g y h á z : templom, 
s z t. J á n o s p o h á r . János 

napját köszönteni megy a gye-
rek; küldi az apja s így fejezi 
ki magát : ,Iilküttek a s z e n t 
J á n o s p o h á r r a l . ' 

s z u s z a k o l : eldug, elhány 
valamit, 

t o t o m a : ügyetlen, 
v a k a r a t i k : kapar, 
v é n d ö 1 : bödön. 



k a t r o c : ketrec, 
k e c m e r e g : zsugorodik. ,Ott 

kecmergétt szegény a sarokba. ' 
k e g y e l m e t kérek : bocsánatot 

kérek. ,De kégyelmet kérek, 
csakugyan ugy vót, a hogyan 
mondom', 

k o l o m p é r : burgonya, 
l é v o n ó k é p : matric ; egy zsidó 

boltos hozta be s a gyermekek-
től hallottam ezen jól alkotott 
szót. 

m o n y a z d még a tikot : nézd 
meg, van-e a tyúkban tojás. 

(Dev 

n y a v a 1 a-b a n k ó: kényes, nya-
fogó gyermek. ,Mit síssz-ríssz 
mindig té nyavala-bankó.' 

r e n d : verssor. ,Ebbű a nótábú 
nem gyut eszéinbe, csak két 
rénd.' 

s á 1 1 i k : ingere van a nőszésre. 
s z a l á n n a : szalonna, 
t a r á t a : lompos, slampet. ,Milyen 

taráta vagy té léány !' 
t i k m o n y : tojás, 
t ö r p e t i n y : terpentin. 
u c s u : ocsu, szemetes buza. 

ecser.) 
(JR. ZLEGLER ( J . 

U d v a r h e l y m e g y e i e k . 

a b a j d o k : idomtalan, nagy 
és aránytalan emberről mond-
ják. Krizánál a ,Vadrózsák' 
szótárában a hely megjelölése 
nélkül, tehát Háromszékről 
a b a j d o k u l r a k o t t a s z -
t a g is előfordul. (L. még 
Nyr. IX. 428 : lepcses, lom-
pos jelentéssel), 

a z s a g : ördög szekér. ,Azsagon 
jár', a ki valamely útját hamar 
megjárja. (Vö. Nyr. IV. VI. 471. 
IX. 41. és 428 ; utóbbi he-
lyen : a z s a g o n j á r : re-
pülve jár), 

á d á b é z k o d n i : áldászkodni, 
fohászkodni vagy jajveszékelni 
valami fölött. (Vö. Tájsz. : 
á d á z n i). 

á k á c i ó s k o d i k : veszekedő 
kedvben van. ,Mit ákációsko-
dol örökké te nyávájás. (Vö. 
Tájsz. és Nyr. I. XI. 478. és 
XII. 47). 

á m b o j o g : ácsorog, szájat tát. 
Hasonértelmű a t á c s o g szó-
val, de nem minden esetben, 
mert én ilyen kifejezést is hal-
lottam tősgyökeres székely 
szolgalegénytől ; ,A nyáronn, 

a mikor a marhákká vőtam, 
éccő ledőtem égy fa alá s ott 
elaluttam ; a mikor a fa ár-
nyéka ékerüt róllam, az áldott 
nap úgy megsütött s én úgy 
ékábűtam, hogy elig tuttam a 
fődrő f ö l á m b o j o g n i . ' Tehát 
itt = fölkelni, vagy még inkább 
,fölvánszorogni' a jelentése, 

b ő r e g é r : denevér, 
b e b ö g ő : hebegő, dadogó, 
c s i n g á r d i , c s i n g á r g y i : 

sugár, magas termetű, pl. le-
gény. 

é j t ő , é j t e n i : méreg, mér-
gezni. (Vö. Nyr. VIII. 380). 

f a c s a r o s : irigy, rosszlelkű. 
,N. N.-nek facsaros a lelke.' 

f é 1 é k e : egy fajból való, egy 
családhoz tartozó, mint pl. 
egyik juh f é 1 é k e a másik-
nak, tejtestvére, tehát egy 
anyától valók, 

f i t e t : szimatol, leskelődik va-
lami után, valami körül, 

f o s t a r a n g o s nak nevezik a 
szószátyár, hírharang, ,falu v. 
ucca Kati'-féle asszonyokat, 
(Vö. Krizánál f o s t o r o s szó 
alatt). 



f o s z t o z ó d n i : fogadkozni k 
»Ugy fosztozódott, hogy töb-
bet nem iszik, s ténnap is ojan k 
részög vöt, mint a disznyó.' 

f u t u c k ó : oldalzsebben hor- k 
dozható kis üveg vagy szűk 
nyakú kis kancsó, melyben 
hideg időben pálinkát visz ma-
gával a székely, 

g e r é n y a : a majorság (szár- k 
nyas állatok) hátgerinc csontja. 
(Tsz.-ban g e r e n c, Krizánál 
g é r n y e, Háromszékről), 

h a b a r ó : száj. ,Ugy megütöm 
a habaródot, hogy éromlik.' 

k a l a h a j d i és l ő n y e ; így k 
csúfolja a székely a dologta- k 
lan embert, 

k á r á s z k o d n i : ágaskodni 
pl. gyümölcs után fára. 

(Fejér-Nyikó 

á m p o r o d i k : éled, meg-
éled. 

o n y á s o d n i : öregség kö-
vetkeztében elgyengülni, 
o d o h o z n i : étlenség kö-
vetkeztében elsoványodni, erőt-
lenedni. (Vö. Krizánál és a 
Tsz.-ban k o d o z, k o d o z n i 
és Nyr. V). 
ö p p e n t e n i : inni, húzni, 
üvegből szeszes italt (vizitalra 
nem használják). ,Köppincs 
egyet.' Tsz.-ban mint balaton-
melléki szó van közölve ,iddo-
gálni' jelentésben, 
ó t o g a t : kopogtat, kalapál, 
o r k o j ó s : féleszű, bolond. 
,Ne korkojóskoggyál. ' (Krizá-
nál ,féleszű, csodatermészetű' 
jelentéssel Háromszékről), 

vidéke). 
P A P D É N E S . 

V a s m e g y e i e k . 

a c i d é : adsza ide. 
a l a m u s z i ; alattomos, 
á n i z s 1 a g : kén. 
a n y á n s : anyányi (pl. veréb), 
á t o b o t á b o : össze-vissza, 
b a j k u ó : női felső ruha. 
b a k s z e k é r : egykerekű tar-

gonca, 
b á 1 d : bál. 
b á 1 i s ; házaló olasz, 
b á s i 1 i : hitvány, egy ügy ü. 
b e n y a k a 1 : becsip. 
b e v e d e 1 : túlságosan jól-

lakik. 
b i b a s z t ; hitvány, 
b o z o g á n y : a nád bunkós 

része. 
b u d a b á c s i : böde. 
b u g r i s : ostoba, 
b u g y o r : batyu, 
c e m é n d e : rendetlen ruházatú, 
c s a t a k : loccs-poccs. 

(Répce-Sz. 

c s e s z d m e g : tégy vele, a 
mit akarsz, 

c s i é c s : himlő, 
d e j s z e : de hiszen, 
d i é z b u n d a : szőrrel bél lelt 

bunda. 
' d e s a n y á m : édes anyám, 
d o b z u ó : ringló, 
d ö g ö n y ö z : elver, 
d ő l ö g t ö v ő : dologtevő (nap), 
d u r u s z a : névrokon, 
e g g y e z : répakapáláskor a 

sűrű helyeket megritkítja, 
e k e e-m o n c a : lim-lom. 
e 1 n a s 1 a g o 1 : elpáhol, 
e 1 ü ő - h a s i : első borja a te-

liénnek. 
e l ü ő j á r u ó : a tél elején 

megölt süldő, 
é t e t : marhák elé vetett egy 

öl eleség, lóhere v. egyéb. 
-György.) 

K O V Á T S J . S Á N D O R . 


